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Advertiſement. 


HE original of the following muſical 
drama made its firit appearance at 


tins, during the late long Conclave. 


It was thonghit capable of affording ſome 
pleaſure and entertainment to * foreign 


readers, by the novelty of its incidents, the 


merits of its poetry, and by the ſtriking pie- 
tures in which it exhibits the nature, pro- 


greſs, and fate of ambition, and of exceſſive 
ſelfiſhneſs; diſeaſes frequently incident to the 


human mind, and equally fatal to indivi- 


duals and to ſociety. 

As the author himſelf profeſſes that great 
part of its incidents are ions calculated for 
the ſcene; the candid reader will be pleaſed to 


conſider the obnoxious characters introduced 


by the Poet, as characters fictitious and merely 
poetical. 
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ii DEL MDCCLXXIV, - 


DRAMMA PER MUSICA, 


Da recitarſi nel Teatro delle Dame nel 
|  Carnevale del MDCCLXXV. 
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THE 


CONCLAVE 
„„ MDCCLXXIV. 


As it was to be performed at the Ladies 
Theatre, during the Carnival of 1775. 
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DEDICATED TO THE SAME LADIES, 


(vi) 
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Ucceduta la morte del gran Pontefice Clemente 
XIV. nel Settembre dell anno 1774; nel ſuſ- 
ſegyente Ottobre fi ritirarono i Cardinali in Con- 
clave, ſecondo il ſolito, nel gran Palazzo del Vati- 
cano per procedere all elezzione del nuovo Ponte- 
fice: Leelezziane andò pill in Junge del ſolito, 
atteſe le diſcordie degli Elettori, che a gran fatica 
poterono trovarſi d' accordo ſu queſt importante 
untg. 

. II KindacMts dell' azzione e principale 8 preſo | 
dai Foglietti del Cracas 3. 8., dalle Notizie dal 
Mondo Ne. 12 1., e dalle Gazette di Foligno. Una 


8 poi 40. accidenti fi fingono per mas- 


gior .comoda della ſcena, che ſi yappreſenta in 
Conclave. n i 


La Poeſia è in gran parte del celebre Sig, 
Abate Pietro Meta Naſio. , 


La Muſica del Sig. Nicol? Piccini. 
+2 va . — "et" £ 4 — . N 


Inventore, e Ricamatore degli abiti, Monſig. 
Landini, Sagriſta. 


Pittore dello ſcenario, il Sig, Avvocato Benelti. 


Direttore degP abbattimenti, Monſig. Dini, 
Maeſtro di Cirimonie. Tb. 
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ceaſe, in September 1774, the Cardinals, 
uring the next month of October, as uſual, retired 
into the Conclave in the great Vatican palace, in 
order to proceed to the election of the new Pope. 
An election which, from the diſſenſions prevailing 
among the Cardinals, who could hardly agree on 
that important point, was longer protracted than 
uſual. 
The principal action of this drama is founded 
on Cracas papers or Foglietti,“ Ns. 3, and 83 on 
the Notizie dal Mondo, No. 121; and on the 
ce Gazzette di Foligno. Great part of its incidents 
are fictions calculated for the ſcene, whieh is ſup- 
poſed to lie in the Conclave. 


A FTER the late Pope Clemens XIV's de- 


A conſiderable part of its poetry is taken from 
the celebrated Abate Pietro Metaſtafio. 


The muſic compoſed by Signor Niccolt Piccini. 


The dreſſes invented and embroidered by Mon- 
ſignor Landini, Sacriſtan. 


The ſcenes painted by the Advocate Benett:. 
The battles directed by Monſignor Dini, Maſter 


of Ceremonies. 
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Inventore, e Direttore del primo ballo, il Sign. Abate 
Paris, Conclaviſta dell Eminentiſſimo Braſchi. 


II primo ballo eroico rappreſenta la ſconfitta 
de' Spagnoli data loro dagli Imperiali preſſo la 
Città di Velletri. | J 3 
Inventore, e Direttore del ſecondo balls, il Sig. Abate. 

Bruni, altro Maeſtro di Cirimonie. 5 
i I fecondo ballo rappreſenta un giuoco tedeſco 
detto Ja Cordellina. " ET 


 BALLERINI. 


Da Uounr. Da Donxs. 
Il Sig. Ab. Paris ſud. Monſig. Valeriani. 
Monſig. NVegroni. Il Sig. Abate Pieri. 
Il Sig. Dott. Roſe. II Sig. Abate Manni. 
II Sig. Abb. 7%. Il Sig. Abate Onorati. 


BaLLano FUORI DI. CONCERTO. 


30 Signore Abate Bruni, e Monſignor Lucca. 


( ix ) 


BALLETS. 
The firſt Ballet was invented and directed by Signor 


Abate Paris, Conclaviſt to his Eminence Cardinal - 


Braſchi, 

The firſt heroic ballet repreſents the defeat of 
the Spaniards by the Imperialiſts, near the Town 
of Velletri. 4 


| The ſecond Ballet was invented and directed by Signor 
Abate Bruni, another Maſter of Ceremonies. 


It repreſents a German play, called the Sing- 
ing- boop. * | 


DANCERS. 


Mare. Femare. 
Sign: Ab. Paris. Signor Valeriani. 
Sign. Negroni. Abate Pieri. 
Doctor Reffi. Abate Manni. 
Abb. 7%. Abate Onorati. 


ExTRA-DANCERS, (not in the Concert.) 


Sig. Abate Bruni, and Monſignor Lacce. 


Interlocutori. 


Eminentiſſimi Signori Cardinali: 
-ALESSANDRO ALBANI, 
Giovan FRANncEsco ALBANT, 

De BERNIS, | 

Ors1Nn1i, 


ZELADAa, 


Nzcront, 
CarLo REzzoNico, 
SERSALE, 
SERBELLONI, 
FanTvzz1, 
VETERANI, 

CAs ALI, 

Cooks INI, 

D Ross1, 

DELcI, 

CaLiNno, 
CAaRACCIOLO, 

GIR AUD. 


detto L Ecumsnico all' attual ſer- 
vizio di tutte le Corti. 


Coro di Camerieri, e Facchini di Conclave. 
Parti Mute. 

Maeſtri di Cirimonie. 
Conclaviſti, e Chirurghi. 
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Dramatis Perſonæ. 


Their 13 the Cardinals: 


ALEXANDER ALBANI, 
| - Joon Francis ALBANT, 
De BERNIS, 
OxsinT, 

firnamed THE Ecuxznicat,aually - 
LELADA,. 

90 in the ſervice of all * ed 
NEOROI, 3 
CHARLES REZzOxIco, 
SERSALE, 
SERBELLONT, 
FanTuzz1, 1 
VETERANI, + i065 ; 1 
CasALI, | Et N 
CoRSINI, 

Dr Ross, 
DeLec1, 
Carino, 
CaRAccloro, 
GIRAUP. 


Chorus of Lal de Chambre, and Porters © of the. 
Conelave., 1 T; 
” Hd Aber. 


Maſters of 3 


Conclaviſts, and Surgeons. 
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ATTO PRIMO. 


SCENA I. 


Gran /ala con porta tel Conclave, a cui ff aſcende 
per lunga e comoda Cordonata per jo ae Cavalh, 
Carri Sc. 


NEGRONI, ED ORSINI., 


Neg. O riſoluto, Orſini: 
Pit conſigli non vud ; ſe da me fteſſo 
Non fo cabale e brighe,. p 
Non divengo pit: Papa, ed il wirs 
Mi toglierà qualche rivale indegno. * 
Orſ. (Che bell orgoglio !). A moderare 1 2 
Negroni, queſto tuo 
Spirito intollerante; a me la ura 
E al Cardinal de Bernis oy 
Laſcia della tua forte ; io per te voglio | 
Pi ehe non credi—ed il mio Re—vedrai: 
Baſta per or: non è maturo il _— ” 
Di ſvelarti un arcano © 
Che fia paleſe un giorno : . 
Sai che il mio Re | 
Neg. Ma cio non giova un corno | 
So che l' altr' ier Panfili, 
Per non ſo quale e 
Poco 


THE CONCLAVE. 
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A large ball with the door of the Conclave, and al 
avenue, convenient for bor ſes, carriages, &c. lea 
ing to it. | 


. NEGRONI, ORSINI. 


Neg. ES, I am reſolv'd on't, Orſini—and 
. * ſo no more of your advice |—Unleſs I 
plot and canvaſs for myſelf, I ſhall never be Pope; 
ſome worthleſs competitor will ſnatch the triple- 
crown from me, 1 | | 

Or. (What a haughtineſs |) Learn to moderate 
that fierce impatient ſpirit of your's, Negroni. 
Leave the care of your fate to Cardinal Bernis, 
and to me. I will do more for you than you are 
apt to believe—and my king you'll ſee— 
Enough for the preſent “tis not yet time to re- 
veal a ſecret, that will clear up one day or other. 

—You know, my king _ „„ 


Neg. But all that avails me nothing ! I tell 
you—Dorn't I know, that no longer than two days 
ago, Panfili, by I know nor what ſtratagem, was 
very near aſcending the throne ?—Ha ! that but 

| B 2 | Serſale 


. cab} 
Poco mancò non aſcendeſſe al ſoglio. 
. Se veniva Serſale, ei ſol potea, 
Maneggiando per me, condurmi al trono: 
Ei mi tradiſce, e Papa pid non ſono, 
Or/. Non condannar s preſto 
Un amico, o Negron ; breve cammino 
Non è quel che divide | 
Da Roma, in cui nol ſiamo, 
Di Napoli le mura ove ei dimora :. 
Forie il tuo Meſſo allora 
Subito nol' trovo; I ale alle piante 
Non ha Serſale alfin: forſe è vicino 
Pit che non credi: a me lo dice 1] core 
Che mi palpita in ſeno. | 
Neg. Pria che tramonti il fol giungeſſe "BE þ 
© "Infelice Negroni ! ah! mentre il tempo 
Qui fi perde da noi, facendo il Papa 
Forſe altrove ſi ſta. Se foſſe a tempo 
Giunto Serſale de Conclavi eſperto 
3 Brigato avria per me. 
POE [Si vede comparir Gente alle ſeala, 
Orſ. Vedi che giunge. 
Neg. Chi? 
Or/. Serſale. 
Neg. Dov' &? 
05. Su per la ſcala 
Parmi .. . . No, none deſſo. 
Neg. Ah! m1 deridl, 
E n' hai ragione, Orſini; 5 io fui G cieco 
Che in 1 Serlale ſperai. ö 


SCENA 1. 


Serfale che ſmonta 45 Lettiga col. ſeguito, convoglio, e 
dejti. Inlanto Paſſauo gh herb carri. 


SER- 


(Ss) 


Serſale might come He, and he alone, would 
by his management be able to ſeat me on the 
throne—Bur, ke betrays AER Tu Jam not to be 
Pope ! 

Or/. Don't be ſo haſty to nts a friend, 
Negroni. Think of the, diſtance from Rome 
where we are, to Naples where he lives—Perhaps 
your meſſenger happened not. inſtantly to find him 
there—and then, conſider, Serſale cannot fly 
Perhaps, he is even now nearer. than you think 
and ſo J am told, indeed, by the foreboding in 
Pitations of my heart 


Neg. May he arrive before ſun-ſet, at leaſt !— 
Ill-fated Negroni !—Ah! while we are here 
waſting our time, perhaps, they are elſewhere 
buſied in electing a Pope Had but that expert 
manager of Conclaves, Serſale, arrived in time 
he would have canvaſs'd for me 

| | [People appear on the ſtair-caſe. 

Orſ. Lo! here he comes! 

Neg. Who? 

0775 Serſale. 

Neg. Where is he? where is he? 

0% On the ſtairs - methinks. but no.! 'tis not 
he— 

Neg. Ah! you banter me land, insel. are 
in the right on't, Orſini—I was fo very blind as 
to truſt in Serſale : . 


SCENE II. 


The former —Ser ſale diſmounting from bis litter, with 
his retinue and convoy—while the pages and 


SOTO are paſſing by. 
S ER. 
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SERSALE, NEGRONI, ORSINI. 


(6) 


Serſ. Serſale è teco. 


Ah caro Amico! ah caro Prence! | 10 torno— 
* Unmiliflimo ſervo 


DelP Eminenza voſtra. 


Io torno in vita. 
Ben venuta: che fa? 
Servo ſon io 


Dell' Eminenze loro. 


Tu il mio ſoſtegno, 


La mia ſpeme tu ſei. 


Cosi poc' anzi 


Non parlavi di lui. 


. Prence, a moment 


Puot condurmi al Papato, 


E come? 

Or ſenti : | 
| Vedrai che i Cardinali — 
lo mi ſuppongo 


Che PEminenza voſtra 
Sara ſtanco, e biſogno 
Avra di ripoſare. 


Si, mio Signore. 
Prence, ſe nudri amore 


Nel tuo petto per me 


Dica, Eminenza, 


Ha fatto buon viaggio? 


. (Oh ſofferenza l) 


Non mi laſcia parlare. | 


Ottimo.— 
lo credo 


Che FEininenza voſtra 


Per ragion del gran freddo | 
Molto ſofferto avra queſta mattina, 


* 


C21 


sSERSALE, NEGRONI, ORSINI. 
Serſ. Here is Serſale with you. 

Neg. Ha, dear friend, ah,! deareſt prince 
Ou! Your moſt humble ſervant. 


Neg. I revive— 


Or/. Welcome, my lord! how do you do? 
Serſ. I am, your ſervant, my lords. 


Neg. My ſupport, Dy. hopes you are 5 
Orſ. (It was not thus, you juſt now ſpoke of him.) 


Neg. Prince, in an inſtant, you can raiſe | me to. 


the throne. 
Serſ. And how ? 
Neg. Lou ll inſtantly know — You ſee, the 
Cardinals— 
Orſ. Your Eminence, I eg is tired, and 


wants reſt. 


Serſ. Indeed, I do, my lord. 

Neg. Prince, if your heart has any friendſhip 
for me— 

Orſ. Tell me, my lord, had you a good journey 


on't ? 


Neg. (Ob patience !) he will not let me ſpeak 

Serſ. A very good journey, my lord. 

Or/. Your Eminence has, I ſuppoſe, ſuffered a 
great deal this inn ou _ ot. rs] cold. 


* 
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Meg. 17 con tante ciarle mi rovina). 
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[ Apitate. 
Serſ. Certo, e non n poco. Amico, alfin ſi ſappia 


Ils Negroni. 
cbm me 88 giovarti. 1 N 
Or/. E ſtata a Napoli peas 
Una buona raccolta ? 3 
Neg. Meglio - ch' 1 io parta, e torni un  altra volta. 


[ Parte con Arn. 
Or /. Venga, 'Eminenza, io voglio Sid 
Guidarla alla ſua cella, | | 
Serſ. Forſe E quella | in quel canto? =» 


Or,. E quella, è quella. 


Py Per il mio caro 2 
Dunque tutto ſi faccia; os n. & ebnen 
Il ſuo ſublime ingegno, © 
' L/oneſto ſuo ſembiante umil, devoto; 5 * 
ni accento, ogni moto, it. | "Ik 
Alba paleſa il cuor gentile 
. New, att! 1 2 nel portamento umile. 


Alma 3 al trono eletta 
Benche ſudditu fia nata, 
Sempre dd qualche fumata | . 
D' una occulla Mace" wg 


'$ Ke e Papa, al ciel non chiede | 
-  Altro premio il zelo mio; 
Coronata e la mia fede, 


E di piu bramar non Ja. ine 
[Parte appeggiato dai Cammerier 


| 8 CEN A. III. 
Zelada in di parte, cbe aſcolta, e detto. 


ORSINI, ZELADA. 


0 Abt voglia il ciel che di agent | in teſta 5 


V 


1 


Neg. His confounded chattering will be the ruin 


of me Alcagitated. 
Serſ. So I have, indeed. [to Negroni. 
Ar laſt, friend, did 1 but know, how I can 

aſſiſt you! 


Orſ. Pray, my lord, had you a good harveſt at 
—_ ? 

yg Ha! I'd rather go, and return another 
time [extt in a pet. 
Orſ. Come, my lord, PI ſhow your Eminence to 
your cell— 

Serſ. To that in yon corner, perhaps? 

Or/. The very ſame. 

Ser ſ. All the appearances are then for my dear 
favourite: and well he deſerves it his ſublime 
genius, his honeſt, humble, devout countenance— 
his very accents and motions—the meekneſs of his 
manners and demeanour, ſufficiently ſhow his gen- 


£4 tle heart. 


Though born a ſubjett, 

A great ſoul dęſtin d 2 the throne, 
always reflects ſome rays 
of biden majeſty. 


I be becomes Pope, 
T crave no other reward of my zeal from 
Heaven—My faith is crown'd, 


and knows no further wiſh! !? 
[Exit ſupported by his valets de chambre, 


SCENE III. 


Zelada apart, liſtening in ſecret, Orfini. 
ORSINI, ZE LADA. 
07 Ah, would to heaven, I could behold the 
C 


FE 
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Zel. 
Or/. 
Zel. 


Or/. 
Zel. 


Or/. 


Zel. 
0% 


Zel. 


Or/. 


Zel. 


(fas) 


II triregno fi veda: il caro amico 


Degno & è ben di portarlo : i pregj ſuoi 
Roma conoſce, e ſon paleſi a noi. 

(Di far Papa Negroni | 

Qui ſi tratta ; aſcoltiam : COSI ficure 
Meglio prender ſaprò le mie miſure). 

Bernis Papa lo vuole a tutto coſto 


Lo richiede Serfale ; io lo ſoſtengo 
Con tutta la mia fede. 3 


(Lo vuol rh Bernis ! Serſale il chiede ! ! 


Che fai? 
E quando 1 noſtri guai 
Di sI lunga prigione avranno fine? 


Eh! via fi ſcelga un Papa, 


E in tal guiſa abbia fine il noſtro affanno. 
Prence, tutti non hanno 

Un genio ſteſſo: altri vi ſon fra noi | 
Favorevoli ad uno, altri nemici; 

Cosi in lungo ſi va. 

Ma tu che dici? 

Qual ti ſembra il più degno. 


10 —— non dovrei— [con imbarazzo. 


Chi ſa— (Coſtui vorrebbe ſaper quells, 


Che nel mio cuore annido : 


Ma ſo quanto egli è finto, e non mi fido). 
Non parh ? 

I miei penſieri 

A queſto affare non rivolſi ancora: 


Pur dalla prima aurora 


Che qua ſpuntar vidd' io, credei Negroni 
Il pit degno di tutti: ah tu non ſai 


Tutti 1 merit ſuoi: non fai quelP alma 
LN. — 2 


[Si avanza con franchezza. 


3 
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triple crown · on Negroni's head i that dear friend 
ſo well deſerves it; his merits are well known to 
Rome and to us. | 

el. (Here they ſpeak. of making Negroni Pope. 
—Pl liſten Twill enable me the more ſafely to 


take meaſures accordingly.) 


Orſ. Bernis will have him Pope, at any rate; 
Serſale moſt ardently deſires the ſame; and Pl 
ſupport him to the utmoſt of my power. 
Eiel. Bernis will have him Pope !—Serfale de- 
ſires it Enough for me [Soldly Rn. 
1 8.5 My lord! 
Orf. Who is there? 
 Zel. Pray, my lord, when will our diſtreſs. of 
ſo long an impriſonment | end? Eh! let a Pope 
be elected, and our perplexities remov'd at once. 


Orſ. 5 not all are of the ſame mind. 
One is favoured by ſome of US, and. oppoſed by 
_— and thus the election is obſtructed. 


| Zeb, But, what are your ſentiments, my lord ? 
Whom do you think the worthieſt ? 

Orſ. I-—— (perplexed) (No—l muſt not—Who 

knows fain would he dive into the ſecrets of my 
heart—But I know his diſſimulation—and dare 
not truſt him.) 186 

Zel. But you ſay nothing ! 

Or/. My thoughts on this ud are not yet 
ſett fel. 

Zel. Vet ever ſince the very firſt morning of this 
Conclave, I thought Negroni the worthieſt of all— 
Ah! you know not as yet all his worth—You 
know not his ſoul— and all its merits. !—Merely to 
C2 enumerate 


Pg 


— 


Or /. 
Zel. 


Orſ 


Zel. 


Or/. 


Zel. 


( 12 ) 


Di quali pregj E adorna; immenſa impreſa 


Sarebbe il numerarli; amor del giuſto, 
Valor, prudenza, ed incorrotta fede, 
Splendono in lui: ne parla ognun; lo chiama 
Papa ciaſcuno, e di felici augurj 

Egli è il pid caro oggetto; 

Ingiuſtizia ſaria negarli affetto. 

Pur troppo è ver. 

Per eſaltarlo al trono 

Verſerei tutto il ſangue: a lui non poco 
Può giovar I opra tua; deh ! tu Paſliſti ; 
Tu lo ſoſtieni al gran cimento; ed io 

A darli il voto mio ſarò primiero. 


(Ah! m' ingannai, coſtui V ama da vero) 


Di ſecondar | procura 

Queſti che per Negroni aſcondi in petto 
Teneri moti: all' amor tuo, Zelada, 

Se al trono aſcende, ei ſarà grato; io ſteſſo 
Nel nome ſuo di queſto ti aſſicuro 

Queſt e queP ch'io volea; di pit: non curo) 
Non dubitar del voto mio: Tu intanto 

Se al ſoglio aſcende, a lui la forte mia 
Raccommanda, Signor; dalla volgare 


Schiera de' Cardinali uſcir vorrei. 


Gia ſo queP che vuoi dir; temer non dei. 
Penſa all' amico, e poi x 

Ei penſera per te 

Fidati pur di noi | 

Che troverai merce, [Parte. 


SCE N. A IV. 


ZELADA $oro 


Al variar degli eventi 


Cangiar fede e voler, non è il Peggiore . 
2. 


1 

enumerate them, would be an endleſs taſk. Love 
of Juſtice, fortitude, prudence, untainted faith, 
ſhine in him. Thus every body ſpeaks; every 
one demands his exaltation; he is the favourite 
object of the moſt ſanguine wiſhes, To withhold 
our affection from him would be a crying wrong 
indeed ! 

Orſ. Very true. 

Zel. All my blood I would ſhed, i in order to raiſe 
him to the throne. For that and your, ſupport, 
my Lord, will be of ſignal ſervice. Eh! affiſt 
— 1 in lifting him to that higheft ſummit ; and I 
will be the farſt ro vote for him. 


Or/. (Ah! I was miſtaken—he ws loves him.) 
Strive then to ſecond the efforts of his fecret well- 
wiſhers. If Negroni aſcends the t Om he will 
thankfully reward your affectionate zeal, Zelada; 
of this I myſelf aſſure you in his name. 


Zel. (That's all I wanted As for the reſt I don't 
care.) Depend on my vote, But when he aſcends 
the throne, be ſure, my Lord, to recommend me 
to him. Fain would I riſe from among the com- 

mon herd of Cardinals. 

oy Enough I underſtand you—don't fear 


7 ake care of your friend, and then 
He will take care of you; 


And for your reward 
Depend on us ! 


SCENE 1V. 


ZELADA, ALONE, 


Zel. To change one's affections and faith, as 
events change, is by no means the worſt of human 
$ artifices, 


( 14 ) 

- Tra gl umani artifizi; un foloaſpetto _ 
- $empre non han le coſe; ogni uom che aſpiri 
Sopra degli altri a ſollevarſi, è d' uopo 
Che finger ſappia, e ſimular. Coſtanza, 

7 Sincerità, ſon nomi vani: ogni opra 
Dall util fi miſura, 
Non dal dover: cos! penſar vogP io: | 
Ciaſcun ſiegua il ſuo ſtil, ch* 10 gi il mio. 
Altre maſſime iNuftri 
D'onor, d'integrità, dꝰ intatta Ade 
L” inveſtigar non è per me. Per queſte 
. Cos) auſtere dottrine andar conviene 
D' Egitto ai Tempi, ai Portici d' Atene. 
Finchè propizio il vento 
_Spira a Negroni, io fra gl amici ſuoi 
Il pid fido fard; ma s' egli cade, 
A tutti i ſanti il giuro, 
Vo!go altrove 1] mio core, e pit nol curo. 


Degl amici & la coſtanza 
Come Araba Fenice: 
Tante coſe ognun ne dice; 

Dove fra _ lo Jae 


Se fi troua un vero amico 
Mi ft additi, e poi prometto 
Di ſerbare entro il mio petto 
Amicizia, e fedelid. [ Parte. 


SCEN AT: 


Galleria contigua alla cella del Cardinal de Bernis, 
che fi vede al ſuo tavolino leggendo con applica- 
zione un foglio. In fondo alla mede/ſima non ve- 
auti da queſto, il Cardinal Delci, e 22 4 guinds 
i Cardinal Corſini. 

DELCI, 


( bs } 

artifices. Things wear not always the ſame face. 
W hoever would riſe above others, muſt be maſter 
of the noble arts of fiction and diſſimulation.— 
Conſtancy, fidelity—vain chimera's!—Intereſt, not 
duty, is the ſtandard of actions Tis thus I'll 
think Every one his own way—PI follow mine. 
As for certain other renowned maxims of honour, 
integrity, unſhaken faith and the like I'll never 
puzzle my head about them. For ſuch- like rigid 
venerable tenets let others viſit the porticoes of 
Athens, or the temples of Egypt of old.— While 
Negroni fails along with proiperous gales, I will 


be the moſt faithful and foremoſt of his friends 


but ſhould he fail--I vow to all the ſaints of heaven 
— I'll turn myſelf elſewhere, and care no more for 
him | ; 


Conflancy of friendſhip tke the Arabian Phenix, 
1s a general i tall for al; 

Save that nobody can tell 

Whether or where it exiſts. 


Yet ſhould ſuch a rarity, as a true friend, be found, 


Aud he ever attach himſelf to me, 


Then I vow to preſerve true friendſhip aud fidelity 
for him—in my heart. Exit. 


SCENE v. 


A gallery adjoining to Cardinal Bernis cell. That 

Cardinal fitting at his table, and reading a page 

with great attention : At the bottom of the gal- 

lery, not ſeen by him, the Cardinals Delci and 
Calino, and afterwards, Cardinal Corſini. 

, DELCI, 


i 


td) 


* DELC1, CALINO, CORSINT, BERNIS. 


Del. Non poſſo dirti, o Prenee, [2 Calino. 
1 uanta pena mi arrechi in queſto meſe 
Lo ſtar qui rinſerrato. 
Cal. To di te molto pit mi ſon ſeccato. 
Del. Dunque direi che, per paſſare il tedio, 
| A giuocar ci metreflimo il tre ſette 
Cal. E meglio che balliamo un minuette; 
Cosi ſi fa del moto 5 
= Cosi l' ipocondria . {i ſcaccia, 
| Del. Prence mio, vuoi cosi ? Cosl fi faccia. 
1 Ecco Corſini, egli potrà ſonando 
. Quidare il ballo noſtro: 
j Che il ballo non fe mai vergogna all' oſtro. 
[| Corſ. Giungo opportuno, e di ſervirvi io bramo: 
14 Tanto noi non dobbiamo 
18 Aver parte alle brighe, e ſiam tenuti 
4 Per tre di pin, per tre veri minchioni. 
1 [ $7 mettona a ballare, Delci da donna, 
Calino da uomo, e Corſini ſuons " 
. minus colla bocca. 
i! Bern. Ola : ſappia Negroni [ al ſus Conclaviſta. 
Che a ſuo favor ſon pronti i Cardinali 
E ſe tanti ſtivali 
ueſti non ſono, e ſe mi ſerban fede, 
Ei ſalirà ſulla vacante ſede. 
UI Conclaviſta . 


1 | Queſti Preti Italiani 

7 Che il nome di Politici ſi danno, 

[| | Alfin fi accorgeratino | 

Che I han da far con me. Giuſta le idee 

Ch' io mi prefiggo in mente, 

I] Papa  fara, Povera gente ! 

if | (/ e 7, e vedendo * che ballans. 
Per 


. 


DEI CI, CALINO, CORSINI, BERNIS. 


Del. (1 to Calino) 1 can't tell you, Prince, how 
very troubleſome it is for me, thus to be ſhut up 
here this month. 


Cal. I am ſtill more vex'd at it; 7 aſſure you. 


Del. Suppoſe then, we were, for diverſion's fake, 
to play a game at cards? 

Cal. We had rather dance a minuet; *twill 
ſerve for an exerciſe, and keep off the ſpleen, 


Del. Dear Prince, will you? Then let us do fo! 
Lo, here comes Orſini; he may hum a tune to 
our dance, and it will not diſgrace the purple. 


Corſ. T am juſt come in time, and ready ta 


ſerve you; ſo much the rather, as we alone are to 
have no ſhare in the intrigues, and are treated like 
dunces and mere cyphers. 
[They begin a dance, Delci perſonating 
the lady; Calino, the gentleman; and 
Corſini humming the minuet.] 


Bern. (io bis Conclaviſt.) Holla, go, and tell 


Negroni, that the Cardinals are inclined for him; 


and that, if they are not ſo mean as to break their 


words, he will aſcend the vacant throne. (zhe 
Conclaviſt goes.) Theſe Italian prieſts, who ſtyle 
themſelves politicians, will learn at length that 
they have to deal with me. *Tis according to 
my thoughts, that the Pope will be choſen—Poor 
people ! (turning about, ang ſeeing the dancing Car- 
dinals) heavens ! they are mad I 'tis now & time 
for dancing forſooth ! 10 27 when once fog 


— — - —ů — ¶ů — 


Del. 


Bern. 


Cal. 


Bern. 
Cor/. 


Bern. 


| Del 1 


II pid ſciocco degl' altri; un gran piacere 


Bern. 


Cal. 


Corſ. 


Del. 


Cal. 
Cor /. 


Bern. 


Si paſſeriano i di torbidi, e neri. 


6899 
Per Dio fon matti! in verità vedete 
Se E tempo di ballar (cos una volta 
Sciolto da queſte aſpriſſime catene 
Tornerò i rivedere il caro bene) 
Torna a leggere, ed i Ballanti fi 


avanzano avanti la porta ſua. 
Gran Prence Gallo, eccoci qui che un poco 
Di ſolleviam. 


(Mancavan queſti ſciocchi !) 
Privi d'orti, e di cocchi, 
Di paſſeggi di Dame e Cavalieri 


Me ne conſolo. 

Ah! ſe pur tu voleſſi 
Goder con noi, ſenza applicar cotanto— 
(Farian ſcappar la ſofferenza a un ſanto.) 


Io per me lo confeſſo, e fakd fork 
Provo in ballare. Di, non ſareſti a caſo 


Dell' iſteſſo umor mio? 
(Dei! che ſupplizio 


Trattar con gente che non han giudizio 1 ! 


Io non ne poſſo pin). 
Prence, che avvenne ? 
T1 ge rs ti turbi, e ti confondi; ; 


Non parh ? 


Non ci guardi? 


Non riſpondi? 


Ci volgi un ſguardo almen; io Delci ſons 
Quel curioſo —_ 


Io Calino. 


Jo Corlin ! 


Ma queſt è troppo 
Prencipi, K tempo mio 


D' im- 


[Come Jepra. 


[a Bernis. 


„ ALT 
of theſe galling fetters, I ſhall return and behold 
my dear—), 8 | 
[he turns to reading again, and the dancers 
approach his door. 


Del. Great Prince, *tis thus we ſolace ourſelves 
a little, | 8 

Bern. (1 wanted theſe ſilly folks) 

Cal. Deprived, as we are, of gardens, and car- 
riages, of walks, of ladies and of gentlemen's 
company; *tis thus we endeavour to pals 
away theſe troubleſome and gloomy days. 

Bern. I don't regret them. | turns to reading again. 

Corſ. Ah! would you thus make merry with 
us, and not fo intenſely apply yourſelf— | 

Bern. (They would be apt to enrage even a 
Saint.) = | | 

Del. For my part, though I ſhall perhaps be 
thought the ſillieſt of all, I confeſs it, I find a 
great pleaſure in dancing. Tell me, my lord, are 
you not perchance of the ſame humour with me ? 

Bern. (Heavens ] what a plague is it to have 
to deal with nonſenſical people! I can endure it 
no longer!) I | 3 

Cal. Prince, what ails you? (to Bernis,) You're 
troubled, diſturb'd, confounded ; and don't ſpeak ? 


Cor/. You don't mind us ? 
Del. You give us no anſwer ? Turn one look 


at leaſt hither= I am Delci, that oddity. 


Cal. I am Calino. 
Corſ. J am, Corſini. | 
Bern. But it is too much !—my lords, I am 
not ſenſible, that I am miſapplying my time But 
R | D 2 to 


(20 


D' impiegar malamente io non mi ſentoy- 
II gettar calc al vento, 
E ragionar con voi parmi che ſia 
La coſa ſteſſa; o parto, o andate via. 

Del. Obbedirem (fa il quarto della Luna) 

[Piano a Corſini, ed a Calino. 

Meglio & partir, e ſtar coſtui laſciamo, 

Cal. Anch' io ti ſieguo, andiamo dunque. 

Cor/. Aenne. 


SCE N A VI. 
BERNIS, = yo: NEGRONI. 


Bern. Quanto tarda Negroni! Egli dovrebbe 
Sapere a che lo chiamo in queſto punto. 
Ma mi ſembra ch' ei giunga: 
Eccolo appunto. 
Neg. Eccomi, o caro Prence; in che ti deggio 
Servir: ordina, imponi, ogni tuo cenno 
Emmi legge e comando. 
Bern. lo di te in traccia 
Mando per farti Papa, e tu s lento 
Ne vieni a me; ma dove ſta il giudizio ? 
Neg. Stava alla ſedia a fare un mio ſervizio. 
Signor, perdona al corpo mio ſatollo 
Queſti ſtoghi innocenti 
Un' altra volta 
Bern. Importa poco. Or ſenti. 
Io per giovarti ordy 
Una frode innocente, e a' Cardinali 
Diſſi che fin che noto a noi non era 
De? Regnanti i voler, non convenia 
Del Papa in queſto ſtato 
Precipitar la ſcelta. Eſſi ſedotti 


Dalle parole mie di fare il Papa 
7 Depongono 


Cn 
to talk to the winds, or to you, appears to me the 
ſame thing. I muſt either go, or beg of you to 
be gone. | | 


Del. We will obey, ( _— on his beels, and 
ſpeaking ſoftly to Coryini and Calino.) We had ra- 
ther go, and leave him alone. | 

Cal. I too will follow you—Let us go, 

Corſ. Come along. ¶Exeunt. 


SCENE VI. 
BERNIS, AN p AF TERWARDSO NEGRONI. 


Bern. How ſlow Negroni is ! He ought to know 
for what, I am now calling him But, methinks, 
here he juſt comes: and here indeed he is. 


Neg. Here am I, dear Prince: In what can I 
ſerve you? bid, command; every hint of your's 
is a law, a commandment for me. 

Bern. I ſent for you, to make you Pope; and 
vou are ſo ſlow in coming to me! But where is 
your judgment? a 

Neg. It was on its ſeat, to do me a ſervice. 
Pardon, my lord, theſe harmleſs liberties to my 
weary body another time 


Bern. No matter! Now hear me- In order to 
aſſiſt you, I have deviſed an innocent fraud, and 
told the Cardinals, that until we are acquainted 
with the will of the Sovereigns it will, in the pre- 
ſent ſtate of affairs, by no means be proper for us 
to precipitate the election of a Pope. Seduced hy 
my words, they drop the thoughts of electing a 
Pope. In the mean time, Ill frame my intrigue, 

| by 


Neg. 


Ca} 


Depongono il penſier, intanto ad arte 


La mia machina ordiſco, 


Onde ſopra di te la ſcelta cada. 

Dico a Carlo che vada 

Unito cog] Albani, e dieci almeno 

Deꝰ ſuoi voti, non pit}, per te prepart. 
Queſti del reſto ignari | 
Verranno, ed io ch' altri otto in man ne tengo. 


Con ſagace deſtrezza e furberia 


L” opera compirò: la cura è mia. 
Quanto ti deggio, o Prence ! Io come mai 
Tanto amor, tanto ben mi meritai: ? 


Come rendermi grato 


Bern. 


Neg. 


Bern. 


Neg. 


Al tuo gran cor poſſ' io? 

La vita, il ſangue mio 

Per te debbo verſar? tutto ſi verſi; 
E poco il ſagrifizio a tanta fede: 


Che far dovro ? 


Poco da te fi chiede: 

Baſta, ſe Papa ſei, 

Che da me ſol guidar ti laſci, ed io 
Soſterrò la tua nave, onde non debba 
Cedere a periglioſe aſpre vicende. 

Ma ſai che non s'intende 

Ragion tra' Cardinali, 

Cui (non parlo di te) capriccio ec ſcorta : : 
Sai pur quanto ſia ſtorta 

La mente di ciaſcun: chi ſa? potrebbe 
Taluno opporſi— 

Opporſi a me? Che dici? 

Chi vorrà temerario 

Opporſi a queſta man che tante volte 
Porto ai nemici ſuoi l' ultime ſcoſſe? 


Coſtui non vedo. 


E ſe coſtui vi foſſe? 


Bern. 


* 


G 
by which the election will fall on you. I tell 
Carlo to join the Albani's, and to get at leaſt ten 
of his votes, and no more, ready for you! theſe 
not knowing the reſt, will ſee, that I — the eight 
other votes too in my hands. By ſuch a ſagacious 
dexterity and cunning rY _ my E 1 war- 
rant you. 


„ 


D 

Neg. How infinitely am I indebted to you, 
Prince! how can I ever deſerve ſuch kindneſs, 
ſuch benefits ? and how return my thanks to your 
magnanimous heart! were I to ſhed my blood 
and life for you, and to ſhed it all, it would be 


but a ſlender ſacrifice for ſuch fidelity. What am 


I to do ? 


Bern. *Tis but a \rchfie; I regis of you ; *tis 
enough for me, to be your ſole director, when you 
are Pope. I'll ſteer your veſſel; ſo that it ſhall not 
founder in rough and dangerous gales. 


Neg. But the Cardinals, you know, take no 
reaſon ; they (I am now not ſpeaking of you,) are 
led by caprice. You know the perverſeneſs of 
each. Who knows but ſome may aye INS ? 


Bern. Oppoſe me? What do you ay! ? What 
raſh man would dare to oppoſe this hand, that has 

ſo often given the laſt blows to its enemies ? I 
don't ſee 


. Yer, ſuppoſe eros was ſuch a man? 
| Bern. 


( 24 ) 

. Vedraà che al par d ognꝰ altro \ |, | 
Tutti ! impegni ſuoi * ſoſtiene: 
Tremar dovre bbe, e al ſolo nome mio 

Cangiar voglia e penſiero; 
* Ricordarſi dovrebbe 

Neg. E vero, è vero. 
Ma, o ciel! tanto ſon io | 
Uſo a ſoffrir, che ſperar poſſo appena 
Che la ſorte crudel per me ſi cangi. 

— Son de Bernis, ſai che io ti Porto, e piangi ? 


Penſe a bane, amico, 
La fe dei detti tus: -: 
' Fidati, e laſcia pot 
Ogn' alira cura a me. 


D' oppor/i ai voti miei 
Niun potrꝭ darſi il vanto, 
Z a me nemico tanto nn 
eee „%% Parte. 


Sc ENA a 
NEGRONI $010. 155 


Stelle!! io Papa? 10 ſul trono? oh non reſiſto. 
te gioĩe in un punto ! il mio deſtino 

Qual neglꝰ animi altrui 

Lavidia deſtera ! dalle capanne, 

Ove nacqui, oye crebbi, eccomi al; trons | 9-1 

 Bernis, tutto è tuo dono, 

Lo deggio a te; lo reaps. Ognuno 

Per bocca mia lo ſappia, e vedrà poi 

Se per te fin ch' io vivo hanno ricetto 


- Gratitudine, amor, dentro il mio petto. 
Sogpette 


CF) 


Bern. Then hell ſee that, like any other, Ber- 


nis goes through the whole of his undertakings. 


He will tremble, and at my very name give up 


his point and P he muſt remember 


Neg. True, very true! but oh heavens! I am 
ſo much uſed to ſuffer, I can ſcarcely hope that 
cruel fate will ever turn in my favour. 


Bern. I am Bernis; you know I ſupport you— 
and you complain! 


Think only, friend, 


Faithfully to keep your engagements 
To me : truſt me, and refign 
All other cares to me. 


No man ſhall ever boaſt 
Of having oppoſed me : 
Nor is any Cardinal here 
Such an enemy to you. [Exit, 


SCENE VI. 
NEGRONI «tous, 


Heavens! I— Pope? I- on the throne ?—Oh, 
I am tranſported ! What joys in an inſtant? My 
fate wil} raiſe envy From the cottage, where I 
am born, and grown up—now to the throne ! — 
Bernis, all this is your gift—To you I owe it, I 
acknowledge it: every body ſhall know it, from my 
own mouth, and ſee my gratitude and love for 
you, through all the remainder of my life. 


E The 


* 
n —— — 


** * ü⁰ 
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Soggette ai gigli d' oro 
La chiavi ognor* ſaranno ; 
E mai non ſi vedranno 
Pit contraſrar con tor. 


Chi ſard a gurl infeſto 
Tutto da me paventi, 
Ch io verſerò a torrents 
Fulmini di furor. 


SE ENA VIII. 


Delci con fazzoletto in mano che piange, Caſali e 


Del. 


ca, 


Cor. 


Caf. 


Det. 


Non già perche dal pontificio trono 


Corfini che lo confortano. 


Laſciatemi partire; ah! voi credete 
Conſolarmi, o crudeli, e m'uccidete. 

- « (Yudl partire e lo trattengons. 
Prence, torna in te ſteſſo; ah! pitt non ſei 
Un fanciullo innocente : agl' occhi altrui 


Quel pianto fi naſconda : e ſe per Papa 


Neſſun ti vuole, e t' han parlato chiaro, 

Più non vi dei penſar, queſto è il riparo. 

Alfin ſenza triregno 

Si vive ancor ; forſe pid heto 1 giorni 

Paſſerai ſenza pene e ſenzi affanni. 

Non ſai quanti malanni 

Circondano un regnante : ah! caro Ones, 

Raſſerena quel ciglio. 9 5 

Anch' io di far lo ſteſſo ti conſiglio. 

Porgimi quella deſtra, e un poco inſieme 

Per quel gran corridore andiamo a ſpaſſo. 

Pianger non debbo? Ah! piangerebbe un 
laſfo, 


Mi 


1 


The keys * ſhall always 
Depend on the golden lilies, 
And never more conteſt 
With them, 


Wi hoever 0 ppoſes them, 
Has every thing to fear from me. 
Torrents of lightnings and fury 
PII pour on his devoted head. 


SCENE VII. 


Delci, with a handkerchief in his hand, crying. 
Caſali and Corſini, ſoothing him. 


Del. Let me be gone. Ah! you mean to 
comfort me, cruel friends, and you kill me. 

[he will go, and they retain him. 

Caſ. Recollect yourſelf, my lord. He! be no 
longer an innocent babe. Conceal theſe tears 
from other eyes. If none will have you Pope, 
and if they have told you plainly fo, - why to 
think no more on't, is the beſt remedy. 

Corſ. One may, indeed, live well enough even 
without the triple crown. Perhaps, you will en- 
joy your future days the more chearfully for 
being thus exempt from troubles and anxieties. 
Ah, you know not what miſeries beſiege a 
throne ! Dear Prince, chear up your face ! 

Caſ. I too, would have you do ſo. Come, give 
me your hand, and let us take a walk through yon 


long gallery, 
Del. And 1 ſhould not grieve { ? Ah, it would 


* Keys are the Arms of the Popes, as Lilies are of 
Rn 
+ _ grieve 


Del. 


Del. 


Cercando andrò colle mie entrate povere. 


( 88 ) 


Mi riſpinga ciaſcun ; ma perche Orſini 
M' oltraggio, mi derife : io non mi poſſo 
Rammentar ſenza pianto 

Cid ch' or mi diſſe, in faccia a pid di venti 
Conclaviſti, e Facchini. 

Qual fa V inſulto ? | 

E che mai diſſe Orſini! 

Diſle che del Papato 

Indegno ſon perchè è paleſe a tutti 

La mia miſeria e povertade eſtrema. 
Forſe il merito ſcema 

La povertà? dirmi pitocco ! oh ſtelle ! 
Scannataccio chiamarmi, e galoppino z 
Dir che non bevo vino 

Per riſparmiar, che ſcrocco ai Vignajuoli 


I' inſalata, e 1 fagioli, 


Le parichs, ed i fichi, ah]! Prence amato, 
A Corſi ini. 

Queſto diſprezzo i io ſento 

Nel più vivo dell' alma. Il naſcer guitto 


E caſo, e non virtꝭ: che ſe ragione 


Regolaſſe l' entrate, 


Ed arricchiſſe ſol quel che è capace 


Di poſſeder ed impiegar quattrini, 


Forſe Orſini era Delci, e Delci Orſini. thy 


Hai ragion ; lo confeſſo. 


E un' inſolenza. 


Ma prudenza ci vuol. 

Ma che prudenza ? 

Voglio partir, ne va del mio decoro 

Se qui più mi trattengo. 

[8 incamminaà a partire. 
(Ah! qui ci vuole | 
Un artifiz1o a trattener coſtui.) 

Sarò quello che fui; 

Contento io ſono, e la mia pace altrove 


Caſ. 


( 29 ) 

grieve a ſtone. Not, that every one tejects me 
from the throne, but that Orſini has ſcoffed and 
reviled me. Never ſhall I recollect without grief, 
what he has juſt now told me, in the face of more 
than twenty conclaviſts and porters. 

Corſ. What then was his inſult? 

Caſ. And what then, did Orſini tell you 

Del. He told me, that I was unfit for 4 papal 
throne, as my wretchedneſs and extreme poverty 
were known to all. Are want and poverty then 
a diminution of merit? Poverty To call me 
a beggar, oh heavens! a ragged vagabond ! Say 
that out of mere miſery, I drink no wine that 
for ſalladings, beans, peaches, and figs, I am 
ſpunging at the vine-drefſer's—Ah, my dear Prince, 

| [ fo. Corfent. 

this reviling ſtings me to the heart. To be born 
low, is an accident, no fault. Were revenues to 
be aſſigned by reaſon, and riches to be allotted 
only to 1 who knows how to manage and em- 
ploy them, Orſini would perhaps be Deli, and 
Delci Orſini. | 


Caſ. You are in the right on't ; I confeſs it. 
Corſ. *T was impertinent 
Caſ. But prudence bids— 
Del. But what of prudence ?-—I'l: be gone. 
It imports my honour not to ſtay any longer 


here. 5 apts [going to depart. 
Caf (Ah! we muſt uſe ſome Hagen to re- 
tain him.) 


Del. I ſhall be who I was—l am content, and 
will go and ſeek my tranquillity elſewhere, with 
my ſcanty revenues. 


Caſ. 


1 
Caſ. Non puoi partir. 
Del. Perche ? 
Caſ. Comincia a piovere. 
[Guardando verſo una nero, e facendo 
occhio a Cor ſini. 
Corſ. S' en girano P ombrelle, e fugitiva 
Corre la gente in queſte parti, e in quelle. 
Del. Queſt' ancor ei mancava, inique ſtelle 
Che volete da me ? Dunque degg'io 
Nuovi inſulti ſoffrir 1 in queſto luogo ? 
Caſ. Non fia ver. 
Del. Veramente. 
Caſ. To tel prometto 
Con quanto fiato ho in petto; 
Ch' io ti difenderò: ſe retto io ſono, 
Dubitar non ne puoi: di mia giuſtizia 
Dall' uno, all' altro polo 
Meſſaggiera del ver vola la fama. 
Corſ. Roma lo ſa che ene ancor ti chiama. 


Del. Dunque ritorno, amici, alle mie ſtanze 
Onde me n' era uſcito. 
Caſ. Va pur; tutto e finito. 


Cor /. Renditi a quelle : 
Ivi la pace tua ſarà ſicura. 


SCEVNA IN 
"CALINO, E DETTI. 


Cal. Stelle! mancava ancor queſta ſuentura. 


Gal Che .?” 
Cal. Non fi fa come 
Or ſia impazzito il Cardinal de Roſſi. 
E rimbambito a ſegno 
Che tutto immerſo in ciarle ed opre inette, 
Non ſa più quel che dice, e non connette. 


Corſ. 


( & 7 
Caſ. But you can't go! 
Del. And why? 


150 It begins to rain. [looking towards a 
ada and winking to Corfini, 


Corſ. He, let him take an ombrel, and wander 
up and down like a vagabond. 

Del. Heavens ! this was ſtill wanting! What 
| would you have of me? am I then doomed to 
ſuffer freſh inſults here ? 

Caſ. You don't ſpeak truth 

Del. But it is true! 

Caſ. With all the ſpirit in my breaſt, I warrant, 
I'll defend you If I am an honeſt man, you can- 
not doubt of me. Fame ſpreads my reputation 
for juſtice, from Pole to Pole. 


Corſ. Tis known even to Rome, chat ſtill calls 
you the unjuſt. 

Del. J will then, my friends, return to my 
rooms, from whence I came. 

Caſ. Go; ttis all over. 

Corſ. Return thither nobody ſhall diſturb 
you there. 


SC ENR KK. 
CALINO, AND THE FORMER. 


Cal. Heavens ! that miſchance was ſtill FO 
Caſ. What's the matter? 
Cal. Don't you know that Cardinal de Roſſi has 
juſt now loſt his wits, and is become ſo childiſh, 
as to be quite taken up with ſilly prate and 
actions, and to know and connect no more what 
he ſays 7 


Cor /. 


( 32 ) 

Corſ. Sventurato! Ed è vero? 
Cal. E tu ne ſet 

'»  Feſtimonto ocular ? . 
Cal. Pur troppo; oh Dei! 
Corſ. Lo credo appena. 
Cal. E ben? ſe a me nol credi 

Guardalo. 

Caſ. Appunto è lui. 
Corſ. Dov' E? 
Cal. NoP vedi! 


SCENA X. 


Cardinal De Roſſi che paſſeggia n 4 
gran paſ/i, e guarda con il ſuo canocchiale il Car- 


dinal Corſi int, e Delci. 


Cal. Oſſerva attentamente. Piano a Corfini. 


DeRoſ.Odi ; la bella 
Che {a noi fi 1 e quella 
A * avcennange Corfoni, Ini. 
Caſ, E quella. 
De Roſ. Sar Ma d' onde il ſal 1 ? 
Come in tua man quel foglio ? 
Semiramide dorme. 
Caf. (Oime che imbroglio) 
DeRoſ.lo voglio eſſere inteſo: 
A me ſperta la cura 
Del ſucceſſor della corona Aſſura. 
Caſ. E ben t' appaghero. 


De Roſ. Coſtui delira. 
Piano a Corfini accennando Caſuli. 


io foſſi in vita, e non andaſſi errando, 


| A eliſi b onorata, 
Non temere, anch' io verrò. 


Cosl 


C2 2 
Corſ. The infortunate | and is it indeed true? 
Caſ. And have you beheld it with your on eyes? 


Cal. Heavens ! *tis but too true 
Corſ. I can ſcarce believe it. 


him! | 
Caſ. Here he juſt Comes. 
Corſ. Where? 
Cal. Don't you ſee him ? 


S © RN : 


Cardinal De Roffi, majeſtically walking along with 


great ſteps, and looking twith his glaſs at mn 
Corſi mm, and Delci. 


Cal. (Softly to Corfini.) Obſerve him well! 
De Roſ. Oh heavens! *tis the Fair one we 
are contending for | [To Caſali, pointing at Corfint. 


Caſ. The very ſame. . 


De Ro/. —Will be. But whence do you know? 


Whence that paper in your hands Semiramis 


is aſleep. 
Caf. (Ah me ! what a confuſion !) 


De Rof. I am buſy; I am to take care of the 
ſucceſſor to the Aſſyrian crown. 


Caſ. Eh then, IU homoup you. 
De Roſ. That man is doating. 
[Softly to Corſini, looking at Caſali. 


Mere 1 yet alive, and not now wandering 


among the reſpectable ſhades of Elyſium !— 


10 fear—[ 1 7 et 
You 


Cal. Eh then, if you'll not believe me, look at 


3 


CET. 
Cos} non parlereſti, anima ingrata. 


| Fermati; ola t' arreſta. 
Corſ. (Par ch' abbia tutto il Metaſtaſio in teſta. ) 


Cal. (Meglio è, amici, il partire.) 
Ca/. Si; anch' io non godo 
Di farmi ſpettator d' opere inſane, 
DeRo/.Oh ; ſcriver vogl' io: parti Mitrane. 
[A Corfint con furore. 
Cor/. Obbediſco; * | 3 
De Roſ. Voi, ſiete pronti 
| Ad ogni cenno mio; 
E ſe vi chiamo non venite, 
Oo [ Partono, elo laſciano ſolo, 
Cal. Addio. | 
DeRoſ.Or che ſolo ſon io, perdono al Prence : 
Ancor io ſono amante: il mio rivale 
Cercherò nel Giappone ov? ei fi trova. 
Diſſimular non giova; 
Gia mi tradi P amor di padre afflitto ; 
Vedilo a tutte !' ore 
Fremer di ſdegno: oh Dio! mi ſcoppia il 
core. 
Il ſuo meſto ſilenzio 
Era orror del mio fallo. Ecco la reggia; 
S' io dubitai di te; farò ritorno 
AIP amor di Sabina, e in queſta forma 
Paſſa la bella Donna, e par che dorma. 


SC ENA XL 


SERBELLONI, ALESSANDRO ALBANI, 
E POI ZELADA IN DISPARTE. 


44 1 per bio ſagrapo, 
Cos vuole ingannarci il Gallo Prence ? 


Per 


( 35 ) 


You ſhould not ſpeak thus, ungrateful foul lon 
Stop | hola ! I arreſt thee. 
1 _ (He ſeems to have all Meraſtaſio i in his 

ead.) 

Cal. (My friends, we had better be gone!) 

Caf. Indeed! too, find no pleaſure in behold⸗ 
ing effects of inſanity. 

De Roſ. Hola, I'll write: (furious, to Corſini,) 
be gone, Mitranes ! 

Cor ſ. I'll obey, and be gone. 

De Roſ. And you—be ready, at any wink of 
mine; and when I call you, don't come. 
Exeunt, leaving bim alone. 


Cal. Adieu! 
De Roſ. And now, that I am alone, I'lI pardon 


the Prince I too, am in love — Ell ſeek my rival in 
Japan, where he is. Twould be vain to diſſem- 
ble—I am already betrayed by the love of the af- 
flicted father. 1 ſee him for ever foaming with 

wrath— Oh heavens ! my heart burſts His ſullen 
filence upbraids me with my crime Here's the 
reſidence Did I diſtruſt you, I would return Sa- 
bina's love and thus he paſſes by the fair lady, 


who ſeems aſleep. 


SCE NE OI 
SERBELLONI, ALEXANDER ALBANI, 


AND AFTERWARDS ZELADA, APART. 


Alex. Thus then parbleu, the French Prelate 


means to impoſe on us ! Egad ! he'll ſuffer for 
F 2 his 


Serb. 


Aleſ. 


(367) 


Per bio, dovra ſoffrire i ſuoi deliri. 

Con cabale e raggiri 

Vuole fare un Papa accetto al ſuo Sovrano, 
FE di Roma nemico ? 

Che andiamo a caccia de cog—, amico, 


Qual dover, qual vantaggio 


Nel promover Negroni ei {i propone ? 
E poi per qual ragione 

A tanr* altri, in cui ſcorre entro le vene 
Avito langue illuſtre, 

Queſtꝰ inſetto palluſtre 

Cui circondano a ſchiere tanti e tanti 


Viliſſimi congiunti, 


Il triregno contraſta? 

E ſcoperta la frode, e ciò mi baſta. 

Le machine Franceſi 

Or ſon giuochi per me, ne pid le temo. 
Infino al giorno eſtremo 

D' eſſer contrario io mi proteſto, e voglio 
Che tu { Papa, e che trionfi in ſoglio. 
(Stelle che aſcolto mai? dunque Negroni 
Pit Papa non ſara, ma Serbelloni: 


1 [ Aſeolta attentamente in diſparte. 


Chi mi afficura ? 
Io; non ti baſta? un Cardinal lo giura. 


Ma chi fa ſe queſt altri 


Penſeran come te? Signor, non hanno 
Tutti il tuo cor. 

Non dubitar, Pavranno ; 

E ſe mai qualche inciampo 

S' opponeſſe a* miei voti, armato ancora 
Sapro aprirti la ſtrada— 


Sento gente appreſſar. 


Si ſente una voce dalla ſtena, che dice 
dow” Zelada. 


5 
his raſhneſs ! By ſhifting and intriguing, he means 
to make a Pope, that would be acceptable to his 
ſovereign, and an enemy to Rome? and to ſend 
us a——? Friend, what duty or what advantage can 
he poſſibly purpoſe to himſelf, in thus preferring 
Negroni? | 


Serb. And then, why would this low-born in- 
ſect, thus ſurrounded. by ſo many ſwarms of the 
meaneſt relations and friends, dare to diſpute the 
triple crown to ſo many others, deſcended from il- 
luſtrious races! | 


Alex. The fraud is found out, and that's enough 
for me: the French machinations are now a jeſt 
for me: I fear them no longer. In ſhort, on the 
deciſive day, I proteſt, Fll oppoſe him. Pll have 
you Pope, and ſee you triumph on the throne. 


Zel. (Heavens | what is it, J hear? Then Ne- 
groni, is no longer to be Pope, but Serbelloni. PII 


liſten ) Aſtening with great attention apart. 


Serb. But who aſſures me of this? 
Alex. I—lIs this not enough for you? I vow it 
on the faith of a Cardinal. 


Serb. But who knows, whether the other Car- 


dinals will think like you ? My lord, not all have 


your heart. ; 
Alex. They will have it, no doubt ; and ſhould 
any one happen to oppoſe my votes, I will by force 
of arms open a way for you.—l hear.people ap- 
_ proaching.— „ 
[hearing à voice from behind the ſcenes, 
aſking, ** Where is Zelada? 


Zel. 


1 


Zel. (Ah! ſon' chiamato : 
Aſcoltar pid non poſſo; 
Or or ritornerò) D. 


Serb. Ma ſe a regnanti 
Non ſono accetto, ogni ſperanza è tolta. 


Hleſ. Oh Dio! laſcia una volta . 
ueſti dubbi importuni: ai detti tuoi 


Chi preſta feda intera, 
Non ſa mai quand' è Þ alba, e quando © ſera, 


Quel cog— che. ſi figura 
Ogni ſcoglio, ogni tempeſta, 
Non ſi lagni ſe la teſta | 
Fra li ſcogli romperd. 


Io deteſto la follia 
D' uno ſtolio Cardinale 
Che ſu gli altri alxar vuol Þ ale, 


E coraggio in ſen non ha. 


S CEN A XII. 
SERBELLONI soLO, E POI ZELADA. 


Serb. E pure al gran paſſaggio | 
Ad onta ancor del naturale orgoglio, 
Incerto ancora, e irrifoluto io ſono. | 


I pontificio trono 
Non è pili ben da deſiarſi. Ad eſſo 


Vegliano intorno atri penſieri, inganni, 


Tradimenti, e perigli. 


Io ben comprendo 
Di qual peſo è il triregno, e quanto ſtudio 


Coſti P arte del regno: in quello ſtato 
Infelice ſarei, pid che privato. 

Meglio riflettero : chi lieto viſſe 
Finor. 


Zel. 


© 


Zel. (Ah! I am called: I cannot liſten any 
longer ; but will inſtantly return.) [ Exit. 


Serb. But ſhould the Sovereigns diſlike me, all 
hopes would be over. | 

Alex, Oh heavens | leave for once theſe imper- 
tinent doubts. He who would implicitly truſt 
your words, will never know light from darkneſs, 


ho beforehand fancies to himſelf, ' 
Every rock and every ſtorm, 
Muſt not complain, | 
I he be daſb'd againſt the rocks. 


I deteſt the folly of a 
Silly Cardinal, who, without 
Any ſpirit of his own, 
Would fain riſe on another's wings, 


SCENE: XII 
SERBELLONI, and ArTERWARDS ZELADA. 


Serb. And yet, at this great ſtep, I am, in ſpite 
of even my native pride, ſtill undetermined and 
irreſolute, The Papal throne is now no more a 
very deſirable object, beſieged as it is by gloomy 
thoughts, frauds, treacheries, and dangers, Full 
well I conceive the weight of the triple. crown, and 
the intenſe application required for the art of go- 
vernment. In that ſtate, I ſhould be more un- 
happy than in a private life. I will conſider it 
better ; hitherto I have liv'd happy.— 


Zel. 


Zel. 


Serb, (Ecco Þ aſtuto Une) 


Zel, 


Serb. 


Zel, | 


Serb, 


Zel. 


Serb, 


Zel. 
Serb. 


Inteſi appena 
Per abbracciarti, e ſtringer quello mano 


Che il popolo Romano 


| Non 8 & per ora? eh! inteſi io ſteſſo 
Che al ſoglio aſcenderai, che Papa ſei: 


( 4) 


Amico. 


Principe, a che ne vieni? 


Dall' uno e l' altro Albani 

Le tue felicità, di te vo in traccia, 
Chiedo a tutti di te: dai labbri miei 
Sente ognun le tue lodi, ed or ne vengo 


Un di benedira : s lieto augurio 

Compiſca il ciel! lo ſo—degno ne ſei 

Per dover, per giuſtizia, e per ragione. 

eee e finto coſtui, quanto è briccone 1 
on grato all* amor tuo; conoſco appieno 

Quanto è grande il tuo cor, che S m'onora; 

Ma la mia eſaltazion non è per ora. 


Ah! no, celar non dei 
A un amico fedel tutto il tuo core 
Vani ſono i riguardi. 
(Un amico fedel ? Dio me ne guardi! 
Si laſci nelP error; poco m' importa : 
A cid che il ciel deſtina 
In van farei riparo). 
Ah! ſe ſul tron, mio Prence, aſcenderai, 
Penſa, rammenta, che compagno fido | 
Zelada t' ammirò, che il ſangue ſuo — 
Lo fo, d' illuſtri eroi 
Per le vene paſſo, 
Del mio gran zelo— | 
Del zelo tuo chiare riprove, e degne 
Ha 1] Collegio Romano. Io mi rammento 
Cio che faceſti allora: 
; Ciaſcun 


64 
Zel. Friend! 
Serb. (Here comes the cunning Ulyſies. ) 
Prince, what are you coming for? 

Zel. No ſooner had I learned your good fortune, 
from both the Albani's, than I haſtened to you. I 
aſk every body for you. All hear your praiſes 
from my lips; and now I am come to embrace you, 


and to ſqueeze that hand, that will one day bleſs 


the Roman people. May heaven accompliſh ſo 
fortunate an omen! I know you deſerve ir, by 
duty, by _ and by reaſon. 


Ser; (What a hes and what a rogue 1) 
I thank you for your love, and am ſenſible of the 
magnanimity of your heart, by which I am fo 
highly honoured. But my exaltation 1 is not yet ſo 
very near. 
Zel. Not ſo near! eh, [ have heard myſelf, that 
you are to aſcend the throne, and to be Pope. 


Ah! you ought not thus to hide all your heart 


from a faithful friend—Such precautions are need- 
leſs. 


Serb. (He a faithful friend! ? may heaven preſerve 


me of him!)-however, I'll leave him to his miſ- 


take; no matter.—It would be vain to oppoſe the 


decrees of heaven. 

Zel. Ah, dear Prince, when you aſcend the 
throne, think, remember, that your faithful com- 
panion, Zelada, admires you—that his blood— 

Serb. I know it has run through the veins of il- 
luſtrious heroes 

Zel. Of my great zeal— 

Serb. Of your great zeal; the Hon College 
has ſeen evident and 9 proofs. I remember 

what 


— ph 


6c 


FA (Sente Zelada : 


C' 4 9 
Ciaſcun lo a; Roma b applaude anc ora. 
(So abbaſtanza chi ſei). 


Zel. Sai de conſigli miei 

Serb. De tuoi conſigli 
Io conoſco il valor; diſtingvo il pregio 
Di tue rare virtùũù. Tutto penſai 
Tutto, Zelada, io ſo. 

Zel. Tutto non ſai: 
Vorrei ſentirmi dire | 
Segretario di ſtato, e poi morire. 

Serb. (Temerario! Che ardir). 

Zel. Queſto ti chieddo 

Del ſincero amor tuo pegno verace 
P ci ſe F ottengo, io chiudo i lumi in pace. 
Serb. Grave cura per ora | 
Mi chiama altrove: un' altra volta, amico, 


Meglio ti ſpiegherai. 
Zel. Tutto il cuor mio | 
Elia ti ſvelai. . | 
Serb. Lo io (fintaccio) addio. [ Parte. 


SC EN A XIII 


Zelada ſolo, indi Negroni, e Bernis, che vengano diſ- 
correndo tacitamente fra toro. 


Zel. La promeſſa e gia fatta; il grand officio 
8' egli è Papa, è per me: gia colla ſpeme 
Ne prevengo il piacer: poco m' imperta 
Se alla fortuna mia 

- La vilta, la virtũ m' apre la via. 

— (Taci; ci ſente. 0 
(E chi)? 


Quanto è infido gia ſai). 


Neg. (Pur troppo). 


Zel. Amici, | Gods 
Jod 


( 43 ) 
what you then did. *Tis generally known. Rome 


ſtill applauds you.— (Full well I know you. ) 

Zel. You know my counſels— 

Serb, I know the value of your counſels ; 31 
diſcern the price of your rare virtues; I know all 
your thoughts, — Zelada, all— 


Zel. You don't know. yet all. Fain would I 
hear myſelf call'd Secretary of State, and then 
1 

Serb. (Raſh man 1 What boldneſs I 

Zel. Tis that ſure pledge of your ſincere 
friendſhip I aſk of you, and if I obtain 1 It, I will 
cloſe my eyes in peace. 

Serb. I am now calld away by i important buſi- 
neſs. Another time, my friend, you may more 
fully explain yourſelf. _ 

Zel. I have already reveal'd my whole heart to 

ou. 

Serb, I know it (bypoerite,) adieu. [Exit. 


SCENE XIII. 


Zelada alone. Afterwards Negroni and Vn 
ſpeaking ſoftly to one aber, at their arrival. 


Zel. The promiſe is given, The great place, 
if he becomes Pope, 1s Bo me. The very hopes 

are delightful to me. No matter, whether I make 
my way to fortune, by villainy, or virtue. 


Bern. (Huſh ! I hear.) 
Neg. (And whom?) W 
2 (I hear Zelada. You know his faithleſſ- 
. nels, _ | 
Neg. (But too well.) | 
el. Friends, I am charm'd to ſee you. My 
G 2 vote 


( 44 ) 


Codo in vedervi; z A voi | 
Pu giovare il mio voto; io vel promiſi, 
Serberd In promeſſa. 

Bern. Al tuo buon core ambo tenuti ſiamo 

(. dhe mentitore)! 

Neg. E pur, ſe il vero a ppreſi, 
L. hai promeſſo 3 Alban per Serbelloni. 

Zel. Pur troppo è vere—40 (che dirò * volen 

1 (Son confuſo) chi fa— 

Bern. Ma ſarà forſe 
Il rumor che fi ſparſe menſognero. 

Zel. Io mi fulmini il ciel ſe queſto è vero. 

Neg. (Che ſpergiuro) ! 

og Non viddi 
Serbelloni giammai; di dar promiſi 
II mio voto a Negroni 
Egli ſolo I havra, non Samen 

Bern. (Quanto finger ſa mai). 

Neg. Grato ti ſono. 

Zel. (Bernis aver nemico io non vorrei) 
Stelle! che non farei 
Per Bernis, e per te? Non curo, amico, 
II favor degl' Albani, e ſe ſi tratta 
Di ſollevare i] Serbelloni al ſoglio 
Odimi, amico, io voglio e 
Pria di votar per lui, morir d' affann. 

Bern. (Ei c inganna cosi). * 

Zel. (Cos I mganno). 


Tradire il caro amico, 
Laſciarlo in abbandono, 
As] cos: vil non foho, 

E un cor fi rio non bd. 


( 45 ) 
vote may be of ſervice to you; I have promiſed 
it to you, and I will te my word. 


Bern. We both are oblig'd to you 45 your 
kindneſs. (What a liar!) 

Neg. And yet, if I am rightly informed, you 
have promiſed-your vote to Albani, for Serbelloni. 

Zel. *Tis but too true—I—(what ſhall I ſay ?) 
would -t am confounded) who knows 

Bern. But perhaps the report of your having 
done ſo, is falſe. 

Zel. I May heaven blaſt me, if it be true !— 

Neg. (What a perjurer l) 

Zel. I never ſaw Serbelloni, I bens promiſed 
my vote to Negroni; he alone, not Serbelloni, 
ſhall have 1 it. 


Bern. (How he always diſſembles . 

Neg. I thank you. 

Zel. (I would by no means have Bernis an ene- 
my to me.) Heavens! what would I not do for 
Bernis and for you. My friend, I don't care for 
the favour of the Albani's ; and if they mean to 
raiſe Serbelloni.to the. throne, believe me, friend, 
I'd rather die with yexanion, Nan vote for him. 


Bern. ( Tis thus he impoſes on us!) 
Zel. (Thus I impoſe on him !) 


To betray and 45 a dear friend! 
Ah ! IT am not ſo very vile, 
And have nat 
Se baſe a heart ! 


if 


(46) 
A caroame;ſeÞ amo, 
Ei bo vedraà per prova. 


Però quel che mi giova 
A tempo ſuo far. 


SCENA XIV. 
BERNIS, E NEGRONI. 


Bern. (Va non ti credo. Alle tue ſtanze, amico, 
Precedimi : a momenti [Parte N voni. 
| Anch' io ti ſeguiròd. Di Gian Batiſta 
Uop' è che m ”afficuri: un grand inciampo 
A miei diſegni eſſer potria coſtui. 
Quando è ſolo s aſſalga: amico il cielo 
I miei voti ſecondi, ed il mio zelo. 


Pria che tramonti il ſole 
O fare il Papa i io voglio, 
O chi e cagion d imbroglio 
Ha da iremar con me. 


Speme, coraggio, ardire | 
"= ſempre i in mia difeſa, 


EP ingannarmi impreſa 
Facil cos non d. 


Fine dell Atto Primo. 


ATTO 


I he is dear to me, if I love bim, 
He will fee it by proofs— © 
T1 fhall yet in proper time, 
Do what I think beſt. 


SCENE XIV. 
BERNIS, axv NEGRONL 


Bern. (Go, I don't believe you.) Friend, go be- 
fore me to your rooms, I'll inſtantly follow you. 
(exit Negroni.) I muſt make ſure of John Bap- 
tiſt; he could prove a great obſtacle to my de- 
ſigns. Tis beſt to attack him when he is alone. 
Friendly heaven favours my wiſhes and my zeal. 


Before ſun-ſet, Pll either make 
A Pope, or make him tremble, 
Who fbould be the cauſe © 
Of a miſcarriage. 

Hape, courage, and ſpirit, 

Have always protected me: 
And to impoſe on me, 
Is no eaſy taſk. 


End of the Firſt Act. 


ACT 


(4) 
ATTO SECOND 0. 


SCENA I. 


Portico con logge dipinte corriſpondenti al gran 


Cortile. 
Z ELA DA sro. 


Ancor di queſt' imbroglio 

L' eſito non {i ſa: Bernis, Negront 
Papa vorrà; gli Albani, Serbelloni. 
Fin che di due partiti in queſto ſtato 
Niuno all' altro preval, a entrambi io deggio 
Attaccato moſtrarmi ; e ſe nol ſono. 
Fingerlo debbo almen. In altra guiſa 
Rovinarmi potrei, HOGS 
E far gran danno agl' interreſſi miei. 
Son le virtù di chi a gran coſe aſpiri 
Le finzioni, i raggiri, 
L' arti, gl' inganni: e di e 11 dono 
To, lode al ciel! mi trovo fol di buono. 
So che Sant' Agoſtino, 
Il gran dottor del Affricane genti, 
Il fingere, il mentir, Þ uſare inganni 
Sempre diſapprovò; ma pur di queſta 
Dottrina ſua si ſtravagante, auſtera, 
Sia detto in pace ſua, ragion non vedo; 
E ai dogmi Agoſtiniani io non vi credo. 
E ſe incorrotti, e ſani | | 
Queſti foſſer ancor, pur del rifleſſo 
Che gli difende, e oſſerva 
Maretoſchi, si odioſo agl occhi miei, 
Sol per queſta ragion gl aborrirei. 

10 Ma 


( 49 ) 
er. Wi 


SCENE L 


A portico, with painted apartments, facing the great 
court. 


7 E. LADA ALONE. 


Wo. yet, I ſee no iſſue from this labyrinth. 
Bernis will have Negroni Pope; the Al- 
bani's are for Serbelloni. While neither of both 
parties yet prevails, I muſt ſhow myſelf devoted 
to either; and if I am not ſo, I muſt feign it at 
leaſt: Otherwiſe I might ruin my intereſts and 
myſelf. To him who "aſpires to eminence and 
power, diſſimulation, artifices, intrigues, cunning, 
and tricks, are virtues; and the talent of lying, 
thanks to heaven ! I poſſeſs in an eminent degree. 
I know, indeed, that Saint Auſtin, that great 
teacher of the African nations, always condemns 
fictions, lies, and tricks. But for this ſo rigid 
and extravagant doctrine of his, with his permiſ- 
ſion be it ſpoken, I ſee no reaſon; nor do I believe 
in his doctrines, Were they even preſerv'd in- 
corrupt and found, yet the mere thought of their 
being maintained and practiſed by that Marefoſchi, 
who is ſo very odious to me, would alone be ſuffi- 
cient to make me deteſt them.—But here I ſee 
none who could tell me the actual ſtate of things, 
My ſoul is agitated by a thouſand anxieties. How- 
ever, P11 find means to learn the whole. 


H SCENE 


„ 
Ma qui non vedo alcun che dir mt pofla 
La cola come andd : mille timori 


Agitan Þ alma mia. 
Di faper tutto 10 trovero la via. 


8 E NA I. 
NEGRONI, E SERSALE. 


Neg. Ma qual vicenda e queſta mai?” Poe zr 
Papa mi ſento dir; gia premo il ſoglio, 
Gia detto al Campidoglio 
Leggi dal Quirinale, ed or ſi dice, 
Che; pid Papa non lono z | 
Che Serbelloni monterà ſul trono ! | 
Che fiero caſo è il mio! de miei nemici 
Ecco il trionfo ! 
Serſ. Eterni Dei! che dici? ) 
Neg. Pur troppo & ver. 
Serj. E. inaridir vedraſ:i 
Delle fatiche mie, de' miei ſudori 
| Tutto il frutto in un punto? 
Neg. Avrefti mai 
Potuto imaginar queſta ſventura 
Tutr? i] Conclave a danno mio congi ura! 
Ser ſ. O deſtino crude! ! | 
Neg. Qual aftro mai 
1 Spuntava al naſcer mio ! 
|f Serſale, che farem ? 
1 Wk Mi perdo anch' io. 
= Ma donde il fai ? Potrebbe 
| Eſſer vana la fama. Ancor non dei 
Diſperar dell' evento; alcun potrebbe 
Avere ſparſo ad arte 
| Tai voci ſedizioſe, onde aver tempo 
if | Vi tramar qualche frode con tuo danno. 
4144232 ; 0 Nee. 


( 


. 


NEGRONI, AND SERSAL E. 


Neg. But what a revolution is here? Juſt before 
now, I hear myſelf ſtiled Pope; already fit on the 
throne ; from the Quirinal, give laws to the Ca- 
pitol—And now they ſay, 1 am no longer to be 
Pope ;—that Serbelloni is aſcending the throne. 
How cruel my fate ! tis the triumph of my ene- 


mies! 


Serſ. Eternal heavens ! what are you ſaying ? 

Neg. Tis but too true „ 

Serſ. And thus I am doom'd to ſee all the fruits 
of my ſweat and fatigues blaſted at once? 


Neg, Could you ever have imagined ſuch a 
misfortune ? The whole Conclave conſpires to 
my ruin | 

Serſ. Oh cruel fate! 

Neg. What malignant ſtar may have influenced 

my birth ? Serſale, what is to be done ? 


Ser/, I too am utterly at a loſs !—But whence 
do you know it ? The report may poſſibly be 
falſe. You need not yet deſpair. of ſucceſs— 
Somebody may have ſpread on putpoſe ſuch 
leditious words, to gain time for framing ſome 
roguery to your prejudice. 

H 2 Neg. 


Neg. 


Serſ. 


Ser /. 
Neg. 


Mi preſagiva il cor. Son già due notti 


( 52 ) 
No; non m' inganna 
Ciaſcun lo dice, e di ciaſcun in volto 
Pur troppo leggo il cor; oh quanti e quanti 
Che pria di oſſequio, e di riſpetto umile 
Mi rendevan tributo, ora vegg' io 
Ridermi in faccia, ed inſultarmi ! 
Oh Dio! 
E fark ver? | 
Queſta ſventura, amico, 


Che non poſſo dormir: ſogni funeſti 


Turbaron la mia pace: io ſteſſo vidi 
A deſtra balenar; ora aſcoltai 


Strider d' augel notturno il meſto canto; 
E ſovente improviſa 

Cadde dagl occhi miei pioggia 4 Pianto. 
(In ver mi fa pietà: nel caſo ſuo 

Non fo dir che farei : per lui pavento.) 
Serſale, in me non ſento 5 
Tanto vigor che poſſa a queſto colpo 
Sopravivere un di: ſe a queſto ſegno 


Stelle, con me s' avanza 


ueſta voſtra inſoffribile inſolenza, 


Pretendete da me troppa pazienza. 


dolce Papato 
Vederſi rapire : 
Un ben che ci è dato 
Vicino a morire; 
Son burle, ſon ſcene 
Cb' opprimono un cor. 


Se flemma, e pazienza 
Dal ciel non mi viene, 
Mi manca prudenza 
Per tanto dolor. 


SC ENA 


n 

Neg. Ah! no; I am not miſtaken. Every 
one — me ſo, and the heart of every one appears 
but too plainly on his face. Oh! how man 
who before paid me the tribute of humble reſpeRt 
and obedience, muſt I now ſee mocking and 
inſulting me to my face 

Serſ. Oh heavens! and ſhould it then, indeed, 
be true ? 
Meg. Friend, my heart foreboded this misfor- 
tune. For theſe two nights, I had no ſleep; my 
reſt is diſturbed. by fatal dreams. I—yes, I my- 
ſelf have ſeen ominous lightnings on the right 
hand. Juſt now I have heard the dreary ſcreech- 
owPs moan, and unawares my eyes often overflow 
with tears. 


Serſ. (Indeed, I pity him—ln his caſe, I know 
not what I ſhould do—I am afraid for him.) 

Neg. Serſale, I feel myſelf not ſtrong enough to 
ſurvive ſuch a ſtroke, even for a day. Heavens, 
if your intolerable cruelty to me proceeds thus far, 

— You require too much reſignation of me! 


To ſee ont's-ſelf 
Depriv'd of that ſweet 
Papal power ; of a good 
Beſtow'd ſo very late in life 
Are mockeries, are ſcenes 
Fit Io break one's heart. 


If heaven itſelf grants me 
No paiience and reſignation, 
T hat exceſſive grief 
Will rob me of my ſenſes. 


8 SCENE 


( 54 ) 


SCENA II. 


_ 'SERSALE, W ORSINI, = BERNIS. 


Ser/. 


Povero Prence! E degl' amici in tanto 


Non veggo alcun; cos la ſtoria amara 
Potrei meglio aſcoltar: ci penſo, e appena 
Creder poſſo a me ſteſſo; almeno Orſini 
Vedeſſi, o de BernisEntrambi, oh ſtelle ! 
Eccoli frettoloſi; oh ! come fon 


Turbati in volto; io qui pit non ravviſo 


QuelP umor gajo, e allegro genio antico, 


Or/. Ah! ce P ha fatta! 
Bern. Ah! ſiam traditi, amico. 


Ser/. 


Bern. 


Che fu? 
Sapral 
Ch' il mio Negroni al trono 


Deſtinato era gia ; la maggior parte 


De voti era per lui, frutti di tante 


Mie fatiche, e ſudor ! Il reſto, oh Dio 


Ch' era la minor parte, 


Guadagnar non curai; tra queſti alcuno 
Mormoro, me n' avviddi, e con maligna 


Arte a ſpargere ſi accinſe 

Voci di ſedizion; con quanto avea 
D' ingegno e di ſaper, del mio Negroni 
In mille guiſe, e mille 

I meriti ſcemò: lo chiamo vile, 
Ignorante, inſenſato, 

E dalla feccia del vil volgo nato. 

In tante foggie poi queſt importuno 
Suo zelo maſcherò, ch* una gran parte 
De voti gli rapl : queſti obſtinati 

Nel cambiamento loro accreſcon foco 


All 


1 


SCENE It. 


S ERS AL E, arteawanps ORSINI, ano 
BERN IS. | 


Serſ. Poor Prince !—and as yet I ſee none of 
your friends. Thus I could the better hear your 
bitter tale. Here am I now muling— ſcarce able 
to believe myſelf. Would I could Tee at leaſt Or- 
ſini, or Bernis I But here they both arrive in 
haſte. Oh! what a confuſion in their faces! I 
ſee no more their former humorous gaiety and 
ſpirit ! | | | 

Orſ. Ah! *tis all over! | 

Bern. Ah, friend, we are betrayed ! 

Serſ. Who was it? * 9 

Bern. Know, my Negroni was already deſigned 
for the throne. He had the majority of votes, 
the fruits of ſo many ſweats and fatigues of mine 
— The remainder, oh heavens! being the mino- 
rity, I had neglected to gain over. From among 
theſe, one, unnoticed by me, began to murmur ; 
with malignant arts, to ſow feditious words; with 
all the genius and cunning in his power, to de- 
_ preciate, in a thouſand ways, the merits of my Ne- 
groni. He called him the mean, ignorant, ſtupid 

offspring of the dregs of the vileſt rabble. This 
importunate man then maſked his zeal in fo many 
ſhapes, as to rob Negroni of great part of his 
votes. Theſe being then obſtinately bent on a 
revolution, increaſed the firſt fire. In an inſtant, 
the whole face of things is chang'd; our dear 
friend deprived of all his hopes, and not one left 
to vote for him ! "LO I 


Serj. 


56 
All incendio 3 in un'iſtante 
Tutto cangia d' aſpetto, e al caro amico 
D' ogni ſperanza vuoto 
Non ſi ritrova più chi diagli il voto. 


Serſ. Oh terribili, oh ſtrane 
Vicende del deſtin! 


Bern. Calunnia infame 


Il miſero Negroni 

De Cardinali ora fa reo nel core; 

Ma tremi il traditor qualunque ſia, 

Non lungamente occulto 

Al mio ſdegno ſarà: nel letto ſteſſo 

Correrò diſperato b 

Col mio breviario a trapaſfargli i ſeno. 
Se perderd, vuo vendicarmi almeno. 


Serſ. DelP autor della trama 


Non v' è da dubitar. 

Bern. E vero, è vero. 
GP Albani entrambi, e il gobbo 
Son rei del tradimento, e d' altro Papa 
Procurano: la ſcelta : ah forſe—io perdo _ 

[ Agitato. 
L' ore in lamenti: amici, io di mie cure 
Vi chiamo a parte: avrem delP opra il frutto 
Sol, che tempo s' acquiſti: andiam; fi cerchi 
D' interromper la ſcelta: in faccia al mondo 
Mi ſecondate, e ſe dell' armi è d' uopo, 
Coll' armi mi aſſiſtete: in qualche forma 
| Dovremo uſcir d' impaccio. 
Serſ. Ecco tutto il mio ſangue. 
Or/. Ecco il mio braccio. 


Bern. Tutti nemici e rei 
Tutti tremar dovranno: 
Perfidi proveranno 


I giuſto mio riger. 


Cha 


6 


Serſ. Oh dreadful, oh ſtrange viciſſitude of 
fate 

Bern. This villainous calumny now hurts the 
unfortunate Negroni in the minds of the Cardi- 
nals.—-But let the traitor tremble ! whoever he 
be, he ſhall not be long conceal'd from my wrath. 
To his very bed I'll run in deſperation, and ſtab 
him with my breviary to the heart! If I am thus 
to be defeated, Tl be reveng'd at leaſt 


Serſ. As to the author of this plot, we cannot 
doubt —. 

Bern. True, very true! Both the Albani's and 
the haunch-back are guilty of this treachery, and 
now get another elected Pope. Ah, perhaps, 
( agitated )—I waſte the hours in lamentations— 
Friends, I ſummon you to a ſhare in my cares; 
were we even to gain nothing by our labours 
but time, we will go and ſtrive to obſtruct 
the election. — Support me publicly; and if 
arms neceſſary, aſſiſt me with arms! One way 
or another, we muſt get out of this ſcrape. 


ovs- e 


Serſ. Here's all my blood at your ſervice. 
Or/. Here's my arm 


Bern. Let all our emily 
And perfidious enemies, 
«Tremble ! They ſhall feel 
* Juſt reſentment ! 
I bal 


(488-3 

Che barbaro governo _- 
Di me fan rabbia e ſdegno : * 
Nen ha pin furie Averno 

Per lacerarmi il cubr. [rñ arte. 


SC EN A IV. 


SERSALE, ORSINI, indi Au BEDVUE 


Ser. 


GL ALBANI. 


Ah! ſeguiamolo, amico. Io non vorrei, 
Che coſtui traſcorreſſe a qualche eſtremo; 
Si tenti meglior via. 


Or/. Eh! di riguardi adeſſo 


Serſ. 
Aleſ. 


G. N 


Tempo non e. Precipitar conviene 


La noſtra impreſa, e tu le mie Nea 
Siegui. 
Andiam ! S' incontrano cogl Albani. 


Dove, audaci! 
Ola, fermare : 
Sd che qua fi congiura 


Contro di noi, NJ che d' armati e d'armi 


Si parla ancor; che con armata forza 
Volete fare il Papa a modo voſtro. 

So che vi ſpiace il noſtro, | 
Sol perche n' è pid degno. Alfin vedremo 
Chi di noi vinceraà. 


07 (Di ſdegno fremo !) 
Serſ. Ma tu chi ſei che al Cardinal Negroni 


G. F. 


Aleſ, 


Il Papato contraſti ? 
Son un che non ti teme, e ciò ti baſti. 


Nella ſcelta di un Papa 


; L utile, il giuſto, il dritto, e la ragione 


10 Tra 


22 


bat an outrageous ſterm 
Of wrath and rape ariſes in my 
Breaſt ! Hell itſelf has no 


More furies to rack my heart ! [ Exit. 


SCENE IF. 


SERSALE, ORSINI, AFTERWARDS BOTH THE 
ALBANI'S. | 


Serſ. Ah! let us follow him, friend; I would 
not have him ruſh into extremes. Let us try 
ſome better means. | 

Orſ. Eh! this is no time to look for ſlow ex- 
pedients. We muſt haſten our undertaking.— 
Come along ! 


Ser/. Let us then go! 
[encountering the Albant's 

Alex. Whence ? raſh men! 

J. Franc. Hola, ſtop !—I know here is ſome- 
thing plotting againſt us: a talk of arms and 
battles : by force of arms, you would fain make 
a Pope of your own choice; our's you diſlike, 
only becauſe he is the worthieſt. We'll ſee at 
laſt, who of us ſhall prevail. | | 


Or/. (I am tranſported with wrath !) 
Ser/. But who are you, thus to diſpute the Papal 
throne to Cardinal Negroni ? 

FJ. Franc, I am one, who does not fear you, 
and that's enough 

Alex, In electing a Pope, we regard utility, 
juſtice, right, and reaſon—Intrigues, machina- 
| La: tions, 


i 
| 
q 
N 
1 
x 


( 6 ) 


Tra noi ſi oſſerva. Ignoti nomi a noi 
Son le brighe, 1 1 raggiri, e i fini umani, 
Ne cog vi ſon dove e P Albani. 

Ser. Noi le noſtre ragioni 

| Ditenderem col pugni. 

G. F. E noi le noſtre 
Coi calci ſoſterremo, ove non reſti 
Altra ſtrada meghor, 

Or/. II voſtro Papa 
Sd ch' al mio Re non piace e non lo vuole; 

Ei ſapra ſoſtener 1 detti ſuoi. 

Aleſ. Che 1mporta a no! ? 

G. F. Non dipendiam da lui. 


Rammenta al tuo Sourano 
Che inutile e il coutraſto, 
E che non cura il faſto 
Un Cardinal d' un Re, 


Ma voi le mire voſtre 
Del real zel col manto 
Coprite, e audace tanto 
11 veſtra Re non b. [ Parte; 


SCTENASY 


ORSINI, SERSALE, xv ALESSANDRO 
 ALBANI. 


Serſ. Il veggio anch' io; coll armi 
Terminar converra queſta faccenda. [ Parte. 
Orſ. E ſev e chi pretenda 
Di contraſtare al gran Negroni i ſoglio, 
Pentire fi dovrà di tant orgoglio; 
Difendetevi intanto; in altra guiſa 


Or or vi rivedrem ! Parte minacciando. 
| . Aleſ. 


4 61 ) 
tions, worldly purpoſes, are unknown to us 
Don't you know che Albani? 


_Serſ. We —_ maintain our reaſons with our 
Gifts... 
J. Franc. And we will ſupport our's with kicks, 
if no better way be left. 


Or 7 I know my King diſlikes and rejects your 
| Pope; z and he'll n his words. 


Alex. What s that to us? 
J. Franc. We don't depend of him. 


Remind your Sovereign, 
That the diſpute is vain, 
And that a Cardinal cares not 


For the haughtineſs of a King. 
But *tis your own purpoſe 


You would fain cover with the 
* Cloak of royal zeal, and your 
King is not ſo. preſumptuous. (Exit. 


SCENE V. 


ORSINI, SERSALE, and ALEXANDER 
ALBANI. 


Serſ. I too, ſee it now: *tis only by arms this 
buſineſs can be ſettled, [Extt. 
Orſ. And whoever. preſumes to diſpute the 
throne to the great Negroni, ſhall repent of his 
temerity. Stand then on your defence! I'll pre- 
ſently return to you in another trim. 

[ Exit threatening, 
Ales, 


—— — OS. get 
— : 


662) 
Aeſ. Va, non ti temo; 
Difendermi ſaprò: pronti a miei cenni, 
Seguite 1 paſſi miei dove vi guido; 
Aſſiſtetemi amici, in voi confido. 
[Parte con ſeguito. 


t 


Fr SCENA VI 


Appartamento deſtinato per ricreazione dei Cardinal. 
Si vedono a una tavola Corfint con un piccione 
mangiando, Delci con una frittata, Calino con una 
bottiglia che beve, Traietta bevendo il caffe ri- 
paſſa alcune liſte; vicino alla tavola in ſedia di 
ripoſo, Caracciolo ſcaldandoſi al camino, mangiando 
W e leggendo gazzette. 


Tutti. Ob care ftanze, oh cara, 
Felice libertd ! 


Corſ. Qu fe un piction i goat, 
Non ©& velen ne frode, 


E a viver quꝭ & impara 
Con pace, e caritd. 


Tutti. Oh care flanze, c. 


Delc. Ta mia ſottil frittata 
Ruanto un piccion mi è grata. 
Cos riſparmio a gara 
Denari, e ſanita. 


Tutti. Ob care fanze Sc. 


Cal. Se tetro umor mi piglia 
M attacco alla bottigha ; 


| Cos? 


(; 635 3} 
Alex. Go, I am not afraid of you; and ſhall 


know how to defend myſelf. F riends, be ready 


at my call! follow my ſteps as I ſhall lead you 
on—AMiſt me, I truſt in you. 
[ Exit with his retinue. 


SCENE. VI. 

Apartment deſtined for the recreation of the Cardi- 
nals. At a table, Corfini eating a pigeon ; Delci, 
with a pancake , Calins over his bottle; Trajetta 
drinking coffee, and peruſing ſome bills ; near the 
table, in a great chair, Caracciolo, warming him- 


ſelf at the chimney, n ſugar cakes, and reading 
neos papers. 


All. Oh charming homes 
Oh dear, bleſs d liberty] 


Corſ. If here I carouſe on a pigeon, 

*Tis free from poiſon and Jralid= 
Jis thus I learn to live © 
In peace and love. 


All. Oh charming homes ! Ob dear, leſs'd liberty! 


Delc. 7 like my excellent pancake - 
Not leſs than a pigeon, 
*Tis thus 1 ſave at once 
My money and. health. 


All. Ob charming homes! oh gear, Bleſs'd liberty] 


Cal. When ſeized with the ſpleen, 
T fly to my bottle, 


. 


( 64 ) 
| Cort la bile amara 
% emprando in me 1 va. 


— ve 


Tu ti. 0³ care Janze, _— 


Trai. Almen qu? non m' infeſto 
Il creditor moleflo, , 


| Che non vuol far mai tara, 
Ne conti be mia. 


Tutti. Ob care Aab, Sc. geo 
; Cane. W / veg io Selen. 


con. Che fa 
Del. Che ſento? 


Gal. Ob elle bur at, [D? lu i iu 


Si ſente-orvidile Prepto's 74 Ami e di combattiments, 
che Savvicina.” I cinque Cardinal; I alzano in 
fretta laſciando cader tutto, e corrono ſpaventati per 
la ſcena: nel fuggire &' urtano, cadono, 3' alzano, & 


 ternano a cadere tra le Js: e tavolini. 


Cal. Miſericordia, oh Dio! 
Cor /. Miſericordia 
Carac. Aiuto, io moro, aiuto. 
Del. Ah! per pietade 

Mi ſoccorra qualcun. 
Traj. To vengo meno. 
Cal. To dove fon ? 
Corſ. To tremo, io fudo. 
C 4c. Io gelo. 


Tutti; 
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And thus dilute, © | | 
And chaee away the ſpleen. £ I 


All, Oh charming homes |! Ok dear, bleſs'd liberty ! 


Traj. Here am I at lat | 
Not infeſted by plaguy creditors, 
Who never conſent to 
An abatement in their bills. 


All. 0% charming e O dear, Bleſe'd berg a 
Carac. Here PII folate myſelf — 


Corſ. What was it? 
Dec. What do I hear? 
Cal. Oh heavens! to arms! Fru bebind the 
ſcene they hear a dreadful noiſe of arms, 
and Jights er ching. 


7 he F ve Cardinals fart up, drop all they hold in their 
hands, and-run in a fright over the ſcene, againſt 
each other, fall, riſe, and tumble yu over the 


chairs and tables, 


Cal. Mercy, oh heaven! 

Corſ. Mercy on us! |. 
Carac. Help! I die, help! + C91 
Delc. Ah for pity's lake, 1 * me 


Traj. 1 bane. 8 Ono rok 

Cal. Where am TI? 190948 | 
Corſ. I quake, I ſweat! 1 
Carac. Pm chill' di | 


( 66 ) 


Tutti. Af Netemi voi ſanti del cielo l 
{Fuggono confuſamente. 


SCE N A VII. 


Aula ſiniſtra cuanzano armati i Camerieri e Conclaviſti 
del partito ae Bernis; alla deſtra i congiurati del 
partito d Albani; fiegue xuſfa con breviari, cala- 
mari, polverini, cappelli, berrette, la quale ter- 
mina con la ſconfitta di de Bernis che eſce fuori 
ſenza parrucca, cen breviario in mani, cercando i 
ſuoi che fuggono diſperſi; indi Serſale, e e Zelada. 


Bern. Fermatevi o codardi; ah! con la fuga 
Mal fi compra il Papato; a chi ragiono ? 
Non ha legge il timor ; la mia fyentura 
T Dn P:ardire anche ai pid forti : adunque 

Tanto riſpetto ha per gl' Albani il fato 
Ea poco per me? Son ſtanco ormai 
Di vederne di pin. [FP incamina il partire. 

Ser/. Bernis che far? 

Bern. Vado a togliere, amico, a gl occhi altrui 
Ed a me ſteſſo un infelice ogetto 

Dell' ira del deſtin. 

Serſ. E dove? 

Bern. A letto: 
Ove almen per trè di dormir vogl' io 
Occulto anche alla luce 
Del giorno e delle ſtelle; 
Senza che alcun oda di me novelle. 

Serſ. Tempo non è: forſe nel ciel ci reſta 
Per noi qualche pieta. La morte ſola 
D' ogni ſpeme ci priva. 

Zel. Dunque han vinto gV Albani! > e viva, eviva 

[E/ce allegro, ſenza vedere Bernis, e Sonſale. 
* 


N 


F Al. Ye Saints in heaven, alſiſt me ! 
[They fly in confuſion. 


SCENE VII. 

The valets de chambre, and Conclaviſts of Beris's 
party, advancing on the left; thoſe of Albani's, on 
the right, come to a battle with breviaries, ink- 
horns, ſand-boxes, hats, caps. Bernts ts defeated, 

_ with the loſs of bis wig ; and retires with a bre- 
vary in his hand, in ſearch of his ftraggling fugi- 
tives, — Afterwards, Ser ſale and Zelada. 


Bern. Stop, cowards, ſtop! ha! *tis not by 

flight you'll ſeize the throne !—But whom do I 
ſpeak to? Fear knows no laws. My mifchance 
has daunted even the braveſt. So highly are then 
the Albant's favour'd by fate, and I ſo little ?— 
Oh I am tir'd of the fight ! [ Going to retire. 


Serſ. Bernis ! where are you going? 

Bern. To hide an ill-fated object of the wrath 
of heaven, from the eyes of the world, and from 
my own. | 

Serſ. And where? OS 

Bern. In my bed; where, for three days at 
leaſt, I'll ſleep conceaPd from the light of day, 
and of the ſtars; and none ſhall hear of me. 


Serſ. This is no proper time. Heaven perhaps 
ſtill has ſome compaſſion left for us. Death alone 
ſhould rob us of all hopes, | 

Zel. (Running in with alacrity, without ſeeing 
Bernis and Serfale.) Then the Albani's have con- 
quered ! Long live, long live the Albani's !— 

Ka Where 


Bern. 


Zel. 


6 


GP Albani dove ſon? ſtelle! che incontro! 
Bernis. | 
Alfin, Zelada, 

Trionfano gl' Albani; ecco ſvanite 
Tutte le cure mie. 

Che ſento, oh ſtelle 

Trionfano gl' Albani? 

Voi ſconfitti? E perchè? Sorte tiranna, 
Che ingiuſtizia è la tua! (cid ch' anzi diſſi 
Non inteſero adunque;) amici, io ſento 
Tutto gelarmi il ſangue nelle vene 


(Cangiar favella, e ſimular conviene.) 


Bern. 
Serſ. 


Zel. 


Or va, vivi ſicuro. 

Or va, ripoſa 

Sulla fe deg] amici. 

(Io cogP Albani 

D' abboccarmi deſio: la forte mia 

Or da quefti dipende : e ſe a lor piace, 


Segretario di ſtato eſſer poſſ' io.) 


Bern. 
Ser/. 


Principi amici, addio : 
Grave cura per or mi chiama altrove. 
Quant” hogiurato a voi, quant' ho promeſſo 
| [ Parte. 
Sempre e finte coſtui. 
Sempre eV iſteſſo; 
Io fo che fi compiace | 
Delle perdite noſtre: io {d ehe adeſſo 


Degl' Albani va in traccia: ah ! & abbandoni. 


Non curiam pid di lui; penſiamo intanto 


A ricompor le ſconcertate fila _ 

Delle machine noſtre; ogn altra ſcelta 

Che ſu Negron non cada, 

Si procuri impedir per altra ſtrada: 

Tutto in opra ſi ponga al caſo eſtremo: 

Potremo Ecco Caſali frettoloſo; — 
| noi 


669) 
Where are they Heavens, whom meet I here? 
Bernis !— | 
Bern. At laſt, Zelada, the Albani's triumph, 
and all my cares are vain |! 


Zel. What do I hear? heavens ! the Albani's 
triumph? And you are defeated ?—Tyrannical 
fate, how unjuſt thou art ! (Luckily they did not 
hear what I juſt now ſaid.) Friends, I feel all 
my blood chill'd in my veins. (I muſt now 
change my language, and diſſemble.) 


Bern. Go then, and live ſecure ! 
Serſ. Go, and reſt on the faith of friends! 


Zel. (But I want to ſpeak to the Albani's; my 
fate now depends on them; and if they pleaſe, I 
may yet be Secretary of State.) Princes, my 
friends, adieu! an important buſineſs now calls 
me elſewhere: how much have 1 vow'd, and how 
much promis'd to you! [ Exit, 


Bern. He is always falſe. | 

Serſ. He is always the fame. I know he re- 
Joices in our loſſes. I know he now goes in ſearch 
of the Albani's Ah, let him be gone! Let us 
mind him no longer; and now only think on re- 
pairing the diſconcerted threads of our intrigues. 
Let us try ſome other means to defeat any other 
election, but that of Negroni. At the very worſt 
we may—Here comes Caſall in haſte ; his joyful 
countenance promiſes ſome good news. 


SCENE 
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A noi ſen vien: felicità promette 
Il volto ſuo ridente. 


| SCENA VII 
CASALTI, EB DET. 


Caf. 13050 novelle, amici, allegramente : 
- _— e fatto. 7 
Bern, E fatto Con ſorpreſa, 
Caſ. Si, ſentite : | n 
Terminata la zuffa 
Gia impazienti i Cardinali intorno 
Alla gran ſala 
Serſ. II Papa fol fi chiede. 
Caf. Tutto dird. Gn impazienti intorno; 
Alla gran ſala— 


Bern. Eh! non fi cerca adefſo 
Queſto da te. 
Caf. Ma in ordine dittinto— 
Bern. Di fol chi vinſe. 
| Caf. Serbelloni ha vinto. 
Bern. (Ah lo previdi!) 
| Serſ. (Adunque è ver.) 
| Cnſ. Ma come a tal novella 
Voi vi turbate in volto? 
Non vi piace tal Papa? 
Bern. Ah! per Negroni 
Pit non v' è da ſperar. 
Serſ. Più che non credi. 
Caf. Che dite? o ciel] che ſento? 


Serſ. Anzi Negroni Ws 1 
Forſe Papa ſarà, non Serbelloni. 
Caſ. Che laberinto è queſto? 


Bern. 


(1 


SCENE VL 
CASALT, AD THE FORMER, 


Caſ. Good news, my friends! rejoice, me have 
got a Pope. 

Bern. A Pope — [ urpri ſed. 

Caſ. Tes; hear me; after the battle, the the Car- 
dinals haſtened to the ee 


Ser ſ. "Tis only the name of the Pope we want! 

Caſ. P'Il tell the whole on*'t—Impariently there- 
fore the Cardinals "inſtantly haſtened to the great 
1 


Bern. He | *tis not what we now want of you. 
Caf. But in diſtinct order— 


Bern. Only tell us who has prevailed ! 
Caſ. Serbelloni has prevailed ! 


Bern, (Ah, ſo I thought! | 3 

Ser/. (4s it then true?) . 

Caſ. But how? I ſee you diſconcerted at theſe 
news? 1s it perhaps you diſlike that Pope ? 


Bow, Ah! I ſee no hopes left for Negroni. 


Serſ. Vet are there more than you think. 


Caſ. What do you ſay? oh heavens ! what do 
I hear? 


Serſ. Still, perhaps, Negroni, not Scrbelloni, 
will be Pope. 


Caſ. What a labyrinth is this? 
9 | Bern. 


A — . ——— 


xz) 

Bern, Io non comprendo 

Ciò che vuoi dir. LA Ser/ale] 
Serſ. Non hai es | 

| Della Francia il ſegreto e 
Bern. Si ben, perche ? 
Serſ. Dunque ſi vada 
A dare a Serbelloni Veſcluſiva. 


Bern. E ver; non dici mal; non I avertiva, 


U 


Serſ. In tuo nome v * andro ; reſtar tu dei. 


| Caf. Dunque, Signori miei 
 Ser/. Ove ſbalzato reſti | 


Dal trono Serbelloni, 
Via troverem di rimpiazzar Negrqui. 
Col. woes ag per quanto vedo, il Papa fatto 
i ſpiace. 
Beru. Nol vogliamo a verun patto. 
| Partona derſale, e Berk; 


S CE NA IX. 


CASALT, ALESSANDRO ALBANI, 
| E CALINO, 


Caſ. Ma Serbelloni che mai fece? o ftelle! 


Povero Cardinal ! qual fiero colpo 
ueſto per te ſarà. Voleſſe il cielo 


Che impedire il poteſſi. Io ſteſſo provo— 

Aleſ. Andiamo ad inchinare i Papa nuovo; 

| | | * Calino. 

Vieni, amico. | 
Cal. Son pronto, 

Oh qual contento! 
Caſ. Dove andate, Signori, in tal momento ? 
Aleſ. II Papa ad inchinar : a Serbelloni, 


*Atcis di ſue benedizion ci copra. 
7 12 | . Caf. 


Coma 
Bern, 1 don't underſtand you. [To Serſale. 


Ser/. Have you not the ſecret of France? 


Bern. Well, and what then? 1 
Serſ. Then let us go, and exclude Serbelloni. 


Bern. True indeed! you're in the right on't. 
I did not think of it. 

Serſ. I'll go in your name: You may ſtay here. 

Caſ. Then, my Lords — 

Serſ. When Serbelloni is once excluded from 
the throne, we may poſſibly find means for rein- 
ſtating Negroni. 

Caf. Then, as 1 ſee, you don't like the Pope 
elect ? 


Bern. We will ow him on no account. 
[Exeunt A and Bernis. 


SCENE IX, 


 CASALI, ALEXANDER ALBANI, AND 
CALINO. | 


Caf. But what is Serbelloni s fault, oh heavens ! 
Poor Cardinal, what a dreadful blow will this be 
for you ! would it could be prevented !—I ** 
ſelf feel— _ 

Alex. (to Calino.) Let us go, and Pay our 
homage to the Pope elect. Come, friend. | 


Cal. 1 am ready: oh what a pleaſure 3 


Caf. Whither are you now going, my I. ords ? 
Alex, To pay our homage to the Pope, to Ser- 


belloni, and to recelve his bleſſings. 


32 E i Caſe 


E 


Caſ. Non vi andate. 

Aleſ. Perche ? 

Caſ. Perdete P opra. 
Non è pit: Papa Serbelloni. 

Ale / E come? 

Cal. Che ſento? 

Caſ. L' eſcluſiva | 
Gli dà la Francia, e pid non v'e mn: 

Aleſ. Povero Serbelloni. 

Cal. Oh colpo amaro ! 

Aleſ. Donde il ſai? 

Caſ. Dallo ſteſſo 

_ Serfal che frettoloſo a queſt? oggetto 

Va in nome di Bernis al gran conſeflo. 

Alef. Oh forte ! To ſon di ſaſſo. 

Cal. lo ſon di geſſo. 

Ma Serbelloni il fa? 

Caſ. No certamente, 
Perche non fti preſente | 
Al gran conſeſſo allor che ſu di lui 
Cadde la ſcelta : la podagra infeſta 
Lo coſtrinſe a reſtar nella ſua cella. 

Aleſ. A ſi triſta novella 
Che dira ! infelice ! 

Cal. Il caſo ſuo 

FPFäa compaſſione. Oh cielo! 

A queſta volta eccolo appunto. 

Aleſ. Ah! di narrargli il fatto 
Il coraggio mi manca. 

Caf. In faccia a lui 
Dentro le vene il ſangue mio s' agghiaccia. 

Aleſ. Io non ho cuor di rimirarlo'in faccia. 


S CE N A 
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Caf. Don't go there. 

Alex. Why ? 

Caſ. You'll loſe your pains. Serbelloni is no 
longer Pope. | 4 

Alex. How ſo? | 

Cal. What do I hear? 
E Caſ. France excludes him, and there is no help 
or it. 

Alex, Poor Serbelloni ! 

Cal. Oh a bitter ftroke ! 

Alex. But whence do you know it? 

Caf. Of Serſale himſelf, who for that purpoſe 
haſtens in Bernis* name to the great ſeſſion. 


| Alex, Oh fate! I am petrified ! 


Cal. I am pale with amazement !—Bur does 
Serbelloni know of it ? 


Caf. Certainly, no. Becauſe he happened to be 
abſent from the great ſeſſion, when the election 


fell on him, being by the gout confined to his 


cell 


4 What will the unhappy man ſay to theſe 
grievous news? 


Cal. He is to be pitied—Oh heavens here he 


juſt comes! 


Alex. Ah, 1 have not the eures to tell him 
the fact ! | 5 


Caſ. The ſight of him chills the very blood in 


my veins |! | 
Alex. I dare not look him | in the face. 
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SC ENA KX. 
SER BELL ON, E DET TI. 


Serb. Principi. Oh Dio I chefu? ſui voſtri volti 
Quel pallor, quel ſilenzio, | 

| Che mai vorranno dir ? 

Aleſ. Ah! la cagione 

Queſtꝰ altri ti diran. 

Serb. Che fu? parlate. 

Caſ. lo—chedird? 
Cal. Che affanno! 

Caſ. Deh! laſciami tacer. 

Cal. Parlar non deggio. 

Serb. In mille guiſe ondeggio; . 
Penſo a mille diſaſtri : ah ! per pietade 
Spiegatevi; che fu? parla, Aleſſandro, 

F av, di me diffidi? E pur mi vanto— 
Ma oh ciel! ty piangi, e che vuol dir quel 
| pianto? | 

Ale. Povero amico, io ti complango ! 

. Serb, Ed io 
Nulla intendo fin or. Pur io ſon * 
Che a parlar meco di ſegreti affari 
Altre volte ti moſſe; 
Riſpondi, non è ver? 
Aeſ. Cos! non foſſe ! 

Serb. Ma per dirtela, Albani, 

Mi fai rider da un canto. Io non ſaprei 
Finchè tutto non ſo, ſtar lieto io voglio, 
Ne confonder mi vuo per queſt imbroglio. 
Mi vuoi dir coſa è ſtato? 

Aleſ. Amato Prence, 

Non curar di ſaperlo. Ah! ſe ſapeſſi, 
Povero — quel che ſaprai 


7 


—. . ⁵˙ mu Ä ˙ wü , i  _—_ *— 
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S A 
SER BELLONI, and THE FORMER, 


Serb, Princes—Oh heavens! what's the matter? 
Whence that paleneſs, that ſilence? 


May Ah! ſome other will tell you the reaſon 
of it 

Serb. What is it? Speak! 

Caſ. I— What ſhall I ſay? 

Cal. What a perplexity! 

Caſ. Eh! let us be ſilent. 

Cal. I dare not ſpeak. 

Serb: I am toſſed about a thouſand ways! chink 
of a thoufand misfortunes : for pity's ſake, ex- 
plain yourſelves. What's the matter? Speak, 
Alexander! Do you then diſtruſt me? And yet I 
boaſt—Bur oh * you cry! why theſe 
tears? 

Alex. Poor friend, 'tis you I bewail. 

Serb, And! know not yet why ?—Yet at other 
times you had no ſecret for me—Anſwer me, is 
it not true: ? 


Alex. Ah! would it were not! 

Serb. But to tell you a truth, Albani, in one 
reſpect you make me ſmile. I knew not But 
ſince I know not the whole, Pl remain happy, and 
not trouble myſelf for this perplexity. Will you 
tell me how matters ſtand ? 

Alex. Dear Prince, don't enq uire ! "Ak did you 
know, * Cardinal, what you ſhall know before 

ſun-ſet, 


1 
Pria che tramonti il giorno, 
Lieto cos} non mi verreſti intorno. 


Miſero Serbelloni, XX. a 
11 tuo deſtin non ſat : 
Ab! non gli dite mai 
Quel che di lui ſard. 


Come in un Punto, ob Dio! 
Tutto cangis daſpetto 
Che caſo maledetto ! 
Che fiera crudeltd. 
[Parte con Caſ. e 84. 


Serb. Se da coſtor Parcano 
SGaaper non m' è permeſſo 
T oſto m envolo a ricercarlo 1 10 ſteſſo. * 


s ENA XI. 


G ran ſala illuminata deftinata per Þ elezzione di 
Serbelloni, in cui gia fi trovano i due terzi de 
Cardinali che concorrono. Da una parte trono e 
triregno. | 


GIOVAN FRANCESCO ALBANI, CARLO 
REZZONICO, invi SERBELLONI. 


G. E. E Serbelloni ? 

C. R. E Serbellon non viene. 

G. F. Di lui ſi torni in traccia. [Ai Conclaviſti. 
C. R. 

G. 


In queſto ſtato 0 UA. Sudetti. 
Si cerchi. 
F. Ah! no; fermate, eccolo appunts ; * 
Vieni, amico, oed 
Colla preſenza tua di tanti il core. 
Serb. 


EC oF 
ſun-ſet, you would not look ſo chearful here. 


Unfortunate Serbelloni, 
You know not your fate! 
Ah never tell him, 


What be ſhall ſee of himſelf ! 


How has every thing 
Chang'd at once ! 
What curſed incident! 
What Fur cruelty ! 
[Exit with Caf. and Cal. 


Serb. Since I cannot learn the ſecret from theſe, 
Il inſtantly go in fearch of it myſelf. [ Exit. 


SCE KEE: IL 


A great illuminated ball, deſtined for Serbellon#s hw 
tion, where the two agreeing thirds of the Cardinals 
are already aſſembled. On one fide the throne, and 
the triple-crown. 


JOHN F RANCIS ALBANI, CHARLES 
REZZONICO,; arTERwaARDS, SERBELLON I. 


F. Franc. But Serbelloni ? | 

C. R. And Serbelloni does not come! 

7 2 (to tbe Conclaviſts.) Go in ſearch fo him. 
R. (to the ſame.) Look for him. 


J. Franc: Ah no! ſtop! here he juſt comes. 
Come then, friend, and — us 158 with your 


preſence. 
Serb. 
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Serb. Io- ma forſe che veggio, eterni Dei! 


G. F. Siam tuoi vaſſall, e il Papa oggi tu ſei. 
A compire il grand' atto altro non manca 
Che T ultimo folenne giuramento. 
L ecken tutti. 
Serb. Sorgete; ah! no: che ſento 
[S alzano tutti. 
Io Papa, io Duce voſtro? Ah riconoſco 
I demeriti miei: di me vi ſono 
Altri pid degni; onde a pit degno oggetto 
Porgete il voſtro dono, io non] accetto. 
S. F. A non curare un trono apprendi, o Prence, 
Dall' umiltade, e a non ſdegnarlo impara 
Dalla ſteſſa umilta, Laſcia che in fronte 
| Ti veggiam quel triregno ; ognun lo brama, 
Lo chiede ognuno, e Papa * ti chiama. 


Serb. E ben; vi piace ? Accettero ; ma ſono 
Si torbidi i principj, e sl funeſti 
Del regno mio, che l' ineſperta mano 
Teme di queſti avvicinarſi al trono. 
So che s' aſconde in ſeno | 
D' alcun di voi ſdegno e diſcordia ; acceſi 
Fin dall ultima zuffa 
Son gl animi di molti: io qui non vedo 
Serſale; ov' e Bernis, e Orſini? Ah! pria 
M' inghiotta il ſuol che ſu quel trono aſcenda 
Senza ch' io veda in bella pace unito 
Di tutti i Prenci il core, wo 
E chiari ſegni d amiſta, e d' amore. 

G. F. Oh magnanimi, oh degni 
Senſi d un alma grande e nata al regno 
Noſtro ſara V impegno _ 
Di ricomporre i diſuniti cori: 


Tel promettiam, non dubitarne, intano 
7 Prendi 
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Ferzb. I But perhaps What do I ſee ? eternal 
God | [They all kneel down, 
Franc. We are your vaſſals, and you are now 


Pope. To the completion of the great act, nothing 


is now wanting but the laſt ſolemn oath of alle- 
iance. 
Serb. Riſe ! Ah no what do I feel! [Th 
all riſe.] I, Pope? your Chief? Ah 1 «knows 
my unworthineſs; there are others worthier than 
myſelf. Then preſent your gift to a worthier ob- 


ject ; I do not accept It. 


Franc. Not to aſpire to a throne,” you have 
learned from humility, Prince ; from the ſame 
humility learn now not to diſdain it. Let me ſee 
that triple-crown on your head. Tis the general 
c_ and requeſt, and every one demands you for 

ope 

Serb. Well then, if ſuch be your pleaſure, III 
accept it. But the beginnings of my reign are ſo 
turbulent, that the unexperienced hand fears to 
approach the throne—I know, diſcord and wrath 
conceaPd in the hearts of ſome among you; and 
the ſpirits of many, ever ſince the laſt battle, in- 
cens d. I ſee Serſale not here, Where are Ber- 
nis, and Orſini? Ah, I had rather die than aſcend 
the throne, without ſeeing the hearts of all the 
Princes united in a fair peace, and evident proofs 
of friendſhip and of Jove. 


F. Franc. Oh magnanimous ſentiments, becom- 
ing a great ſoul, born for the throne ! ours will be 
the taſk of reconciling the divided hearts; this we 
promiſe to effet—no doubt—In the mean while, 

mM accept 


5 
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Prendi queſto triregno, e in teſta emai 


Collocato fi veda.— 
Va per pork in teſta il triregno. 


SC EN A Xl 


SERSALE cox REN Do, E DEI. 


Serſ. 
Serb. 


Ola; che fai? [A Giov. Franc. 
Serſale, alfin m' è dato d 


Di rivederti: di Bernis la vita, 


Dimmi, E in ſalvo? a lui forſe 


Pud giovarP opra mia : 


Che ta ? 
Bernis appunto a te m' invia. 


A lui dunque ſi vada 


Di vera pace e d' amiſtade in ſegno. 


Non vuol queſto da te, ma il tuo triregno. 


Come? 


Te eſcluſo vuole il ſuo Sovran dal trono. 
(Che colpo è queſto mai 3, 


. (Confulo io ſono.) 


Compiango il caſo tuo; ma ſai che cangia 
La forte a ogni momento, e or queſto, e or 
quello 
D' opprimere o inalzar fi prende gioco. 
[Con ironia. 


Ma piano. 
Adagio un poco. 
. Tacete ; io parlero | me non conoſci 


Abbaſtanza, o Serſale: un fiero colpo 

So che darmi pretendi in queſta guila ; ; 

Ma a me muovon le riſa 

Queſti voſtri artifizi z io non ſon reo 
| e 


E 
accept chis triple crown, and let us now place it 
on your head. ; [ Going to crown him. 


SCENE XII. 


8 E RSA L E RUNNING, AND THE FORMER, 


HSerſ. (to F. Franc.) Hola, 2 are you doing? 
Serb. Serſale, at length, I am ſo happy, as to 

ſee you again! Tell me, is Bernis's life in ſafety ? 

Perhaps, 4 can aſſiſt him. How does he do? 


Serſ Bernis juſt now ſends me to you. 

Serb. Then return to him in token of true Peace 
and friendſhip. 

Serſ. *Tis not this he wants of you, but your 
triple- crown. 


Serb. How ſo? 
Serſ. His ſovereign excludes you from the throne. 


FJ. Franc. (What a ſtroke l) 

Ch. R. (I am confounded !) 

Serſ. ( Ironically.) 1 pity your caſe. But fate, 
you know, changes every inſtant, and delights in 
oppreſſing, or exalting ſome one or other. 


J. Franc. But e ſoftly 

C. R. Somewhat gently ! 

Serb. Silence]! I'll ſpeak. You don't yet know 
me enough, Serſale. You thus aim'd a cruel 
ſtroke at me. Your tricks make me ſmile I am 
not guilty of miſconduct, nor unworthy of the 
Papal throne. And that's enough for me. If 

M 2 any 
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Ne indegno del Papato, e cid mi baſta. 
Poi fe alcun mel contraſta, ecco là il trono 3 
A chi vorrà ſalirvi io P abbandono. 
Il triregno non curo, ed all' amico 
Portalo, e di che non Jo curo un fico, 


Recagli quel triregno, 
Digli ch io laſcio il trono, 
Rammentagli chi ſono 
E vedilo arraſſir. 


Voi, ſerenate il ciglio, 

Se il viver mio vi piace, 
Cb io goderò la pace 
Prima del mio morir. | 

[Partono tutti fuori che Serſale. 


8 CEN A XIII. 
SERSALE, E ZELADA IN DISPARTE, INDI 
BERNIS. | 


Serſ. Sia come vuol. So che il triregno alfine 
Depoſe; altro non reſta, 
Che di porlo ad un altro ſulla teſta. 
Zel. (Sulla teſta ad un altro? e chi è coſtui + 
Stiamo a ſentir.) 
Serſ. Chi ſa; potrebbe adeſſo 
Riproporſi Negroni; io crederei 
Men difficil I impreſa: eceo il momento 
Bern. Serſale, a quel' ch' io ſento, 
Eſeguiſti 1 miei cenni. 
Serſ. A Serbelloni 
Paleſai I eſcluſione. Ecco il triregno 
Della rinuncia ſua non dubbio ſegno. 


Berth 


/ - 
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any one diſputes it to me, here's the throne 
leave it to whoever lifts to aſcend it. The triple- 
crown I don't care for. Bring it to your friend, 
and tell him I care not a fig for it. 


Take back that crown ;, tell bim, 
T leave the throne. wy 
| Remind him who I am, 
And ſee him bluſh ! 


And you, if you rejoice in my life, 
Cbear up your faces, | 
T ſhall yet enjoy peace 
Before I die. | 
5 Exeunt all, except Serſale. 


SCENE XII. 


SERSALE AND ZELADA apart. ArrrR- 
WARDS BERNIS. 


Serſ. Let that be as it will, I know at laſt he 
reſigns the crown; nothing now remains but 
to place it on ſome other head. | RO 

Zel. (On ſome other head! and who is he? I'll 
ſtay and liſten.) es LS 5 

Ser ſ. Who knows but Negroni may again be 
propoſed. I ſhould think it now a leſs difficult 
undertaking—*Tis the inſtant | 

Bern. Serlale, I perceive you have executed my 
will. tet 
 Serf. I have declared to Serbelloni his exclu- 
ſion. Here's the triple-crown, a certain proof of 
his renuncigtion. | 


Bern, 
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Bern, Ed ora che faremo ? 
Serſ. Ora a Negroni 
Di nuovo penſerei. Certo gl“ Alben, 
Or che è reſtato eſcluſo Serbelloni, 
Non dovrebber pid fare oppoſizioni. 
Zel. (Negroni un altra volta. ) 
Bern. Ah! tu non ſq 
Che gia ſiamo ſcaperti : 1 miei maneggi 
Son paleſi a ciaſcunq, e ſe {1 tenta 
Di riprodur Negroni, 10 gia prevedo | 
Che nulla s' otterra, che Tar vana 
Ogn' opra noſtra, e poi 
Tutti s' irriteran contro di noi. 
Megl' è che ad altr* ogetto 
Rivolgiamo le mire. 
Serſ. E per chi mai ſarebbe il tuo diſegno! ; 
Bern. Per Fantuzzi. | 
Zel. (Fantuzzi ?) 
Serſ. E vero, e vero: 
Parmi opportuno; 
Bern. Io crederei, che a tutti 
Accetto eſſer dovria. 
Per lui ſi ponga 
Tutto in opra, e ſe poi 
Riuſcira d' averlo alzato al trona 
Noi ſempre il merto avrem. 
Serſ. D' accordo io ſono. 
Zel. (Tutto compreſi; andiamo.) 
[Parte in punta di dial. 
Bern. Ad avviſarlo | 
Corro fra tanto. [Parte. 
Ser. To parlerò di lui, | 
Nammentando i ſuoi pregi; e in ogni core 
Iſtillerò per lui riſpetto e amore: 
F. abbandoni Negroni: anch* 10 wee ehe 
2 6 
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Bern. And now, what are we todo? 
* Sr/. Now we will chink again of Negroni. 
Surely, now that Serbelloni is excluded, the Al- 
bani's will no Ha oppoſh. him. 


Zel. (Negroni once more!) 

Bern. Ah! you know not, that we are now diſ- 
covered. Our intrigues are generally known; 
and ſhould we try to re- produce egroni, I foreſee 
already, that none will chuſe to have him; that 
all our attempts will be vain; and that they will 
be but the more incenſed againſt us. We had 
rather turn our minds on ſome other object. 


Serſ. And to wHom would you then incline ? 
Bern. To Fantuzzi. 
Eel. (Fantuzzi?) 
Serſ. . very true, I chink him the fitteſt, 


Bern. 1 am apt to believe he muſt be acceptable 

to all. If we do all for him, and ſucceed in 

raiſing him to the, throne, we ſhall always have 
the merit of his exaltation. 


Serſ. I confeſs it, 
Zel. (I now know the . Let us go.) 


Exit on tip- toes. 
Bern. I'II n go and ſee him. 


Ser ſ. Tl ſp eak of him, rehearſe his merits, and 
inſpire every with love and reſpect for him. 
We muſt abandon Negroni. I too am now ſen- 

Able, that all further arts in his favour would be 
fruitleſs. 


({ 0 5 


Che per lui vana è ogn? arte; ö 
Si penſi ad altri; egli gf f laſci a | parte, 


Se bel Suns creſcer vede 
Di zibibbo e moſcatello, 
S' affaticaintorno a quello 


It geloſo agricoltor. 


Ma da lui rivolge il piede, 
Se bo vede imbaſtardito, 
E ſi accorge ch ha patits 
Nella pianta e nelP umor. 


Fine dell' Atto Secondo. 


ATTO TER Z 0. 
SCENA I. 


Hppartamenti nobil che corriſpondono alla vaſta 
Piazza del Vaticano. All aprir della Scena, fi 
vedono varj Camerieri e Facchini de Cardinali im- 
Piegati in diverſe opere, che cantanoil ſequente Coro: 


C OR O. 
Cam. Di * a modo ſuo 
Du. gnun fe meſſo in teſts. 


Facch. Che bug —ta e queſta ? 
Che Diavol mai ard: *& 


Cam. 
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fruitleſs. Let us then think of another, and leave 
him alone. 


While a careful planten 
Sees a tree or à vine thrive P 
And proſper, he is chearfully 
Buſied in its cultivation; 


But when be ſees it degenerating, 
And perceives it has 
Loſt its ſap and rate, 


He leaves it alone. 


End of the Second Act. 
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SCENTS: 


wp 


Magnificent apartments facing the great piazza of the 
Vatican. At the opening of the ſcene, ſeveral 
valets de chambre, aud porters of the Conclave, ap- 


pear buſted in a variety of employments, who ſing 
the following chorus : 
c HO 
Val. de Ch. Here every one has taken it into his head 
To follow his own mind. 


Porters, What 6 confuſton is here ? 
| What the d—— will become ont? 


N Val. 
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Cam. Qui tutto e diſſenzione ; „ 


I dritto, e la ragione 
Saborre, e % : calpeſta 
Senza neceſſitd. 


Facch. Che bug —ta e queſta 5 


Che diavol mai ſara ? . 
Cam. Segno non v' di pace; 
| Craſcun e pertinace, 
E ogw ora la tempeſia 
Terribil piu ſi fa. 


Facch. Che bug—ta F queſta ? | 
Che diavol mai ſara ? 2 


Cam. Del Papal el:zzione 


Che debba a piu perſone 


Efer alfin funeſta 
Fiſſo nel cuor mi ſid. 


Facch. Che Bug ta è queſta ? 
Che diavol mai Jn ? 


Terminats il Coro, vengono di :ſcorrendo fra loro 
Derci, Corsin1, 7nd! ZELADA k Jopraggrunges 


Del. Dunque per Serbelloni 
Non v'e più da ſperar. 

Corſ. Credilo, amico; 
Dubitar non ne puoi. 


Del. Lo ſventurato 


Penſa come reſto | gia mi figuro 
Tutte le ſmanie ſue, tutti gl affanni. 
Corf. Le ſmanie ſue ? ** Delci mio, t'inganni. 
In 


Val. de Ch. 


Porters. 


Val. de Ch. 


Porters. 


Val. de Ch. 


Porters. 


After the concluſion of the chorus, enter DL and 
Cors1x1, converſing together, to whom ZELADA, 


(9. 
Here all is diſcord ; 
Right and reaſon are abborred, 
And needleſsly 
Trampled upon. 


What a confuſion is here? 


What the d will become ont? 


Here are no figns of a peace. 


Every one is headſtrong, 


And every inſtant the ſtorm 


Grows more * 


What a confuſion 7s POE ? 
What the d will become on't ? 


My mind forebodes me, 
T hat the election of a Pope, 
Will become fatal 


To yet mare perſons, 
That a 7 is here? 


What the Will become on't ? 


afterwards, joins A 


Del. Then there are no hopes left for Serbel- 


Joni ? 


Corſ. Depend upon it, friend: you can no 


longer doubt of it. 


Del. The unfortunate ! I fancy already, how 


he muſt be yexed and enraged. 


Con Enraged ?—No, my dear Delci, you are 
N 2 miſtaken, 


— 


| 
[ 
4 


— — * 
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— 


—— — — 


| 
| 
| 
{| 
' 
| 


Del. 
Z el. 
Cor /. 


Del, 


Zel. 


Cor. 
£L el. 


Cor /. 
22. 


Del. 


Zel. 


Dov' ei s' aggiri ? ? 


C on 3 


Non fai I. > 
In quelP alma s'annida: allor che eſcluſo 


Dal Papato fi vidde 


Tutte le ſue virtù raccolſe al core; 
Senza cangiar colore 
La Corona depoſe, e con quel tuono 


Che fa tremar chiunque Paſcolta, diſſe, 
Va, Serſale, all' amico 


Porta il triregno; io non curo un fico. 

Oh Eroe ! Chi Serbelloni a | queſto ſegno 
Generoſo | © 1 # 
(Dov' e Fantuzzi: 4 [Fra le ſcene. 
Udiſti, amico? [a Delt. 
Si, ſe non m'inganno, 1 


Udir credo la voce 


DelP aſtuto Zelada, Udiam. 
(F antuzzi, 
Fantuzzi dove ſei? chi me I addita ? 
Senza lui non ho pace, e non ho vita.) 
[Uſcendo fuori, e vedendo i due Cardinali. 
Ma che brami da lui? | 
Dov' egli ſia, dir mi ſapreſti ? 
fa Corfe ni con Smanta. 
Io no. 
ſ A Delci come ſopra. 
Si ſa? 5 
Ma di, che vuoi ? Sogni, o deliri? 
vale Smania è mai queſta, e N traiporto : 4 


Chi ſa dov 8 


Senza di lui ſon morto. 
(Ab! voglia il ciel, che un altro 
Non mi prevenga.) 
[Guardando qua e ld per la Scena. 


. 
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miſtaken. You know not what, a. fortitude 


reſides in that breaſt. When, he ſaw, himſelf 
excluded. from the throne, he collected all his 
virtues in his heart; without changing his colour, 
1 7 the crown, 00 ſaid Wich. 3 20 the 
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Del. What a hero! Who MY ever have 


thought Serbelloni generous to ſuch; a, 


degree | 1 


Zel. (From PO: the ert ). Where, 18 Fan- : 


tuzzi? 
Corſ. (To Detei) Do you hear ?. fri end? 


Del. Yes, if I am not miſtaken, — I 
hear the voice of * cunning ZeladamLet, us hear. 


Zel. Fantuzzi, where is F. antuzzi ? Who can 


tell me? I have no reſt, no life without Kim. 


| | [Coming 9 „ and ſeeing. bath the Cardinals. 


Corſ. But what is it you. want. of him ? 
Zel. Can Jou tell me, where he 1s ? 


[ Frantic, to Cor/im, 


Corſ. Not I. 


Zel. | Frantic to Delli.) Whereabouts is he? 


Do you Know ?. 


Del. But tell me, what 3 you have of 
him? Are you dreaming, or light-headed ? What 
a frenzy, and what: a tranſport is here ?—Who 


knows where he 1s! 


Zel. Without him, Iam — ! (ah ! would 


to heaven, another may not prevent me.) 


{ Looking about the ſcene. 


Corſ. 
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Cor/. E credi 
5 Ciaſcun di noi fi ſtolto—e 
Zel. Se non trovo Fantuzzi, io nulla aſcolto. 
5 [ Parte con fretta. 
Del. Eh! laſciamolo andar: qualche gran frode 
| Va tramando coſtui quant' maligne 
EE verſipelle il ſai. 
Corſ. Uom pid finto di lui fi vidde mai ? 
In tanto, coſa diceſi del Tera ? 
E chi ſara ? 
Del. Che dir poſſ? io? 
85 In mezzo a tante, e tante 
| Diſcordie, © diſſenzioni: ? To non ci veda 
Vn principio d' union: De Cardinali 
Son le follie diyerſe, 
Ma folle è ognun, benchè in età matura: 
E or l' uno, or l'altro a ſuo piacer raggira 
O Fambizione, 0 Pavarizia, o vira, 


Siam navi all' onde algeuti 
Laſciate in abbandono ; 
Inpetuoſi venti 
J Cardinal ſono ; ; 
| Opgni ſerutinio e ? ſcoglto ; ; 
Tuito il Conclave e mar. 


ual buon nocchier, per noi 
Non veglia la ragione. 
Ciaſcun a vizi ſuoi 

Serve, e da ria paſſione | 
Si laſcia traſportar. [Parte, 
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Corſ. And do you really take either of us for 
ſuch a fool ?— | | 
Zel. If 1 find not Zelada, I hear nothing. 
LES Mo | [ Exit in baſte. 
Del. Eh, let him be gone ! Surely he is framing 
ſome great roguery. You know what a mil- 
chievous trimmer he is. 3 
Corſ. Was there ever a greater diſſembler than 
he? — But now, what are you ſaying as to the 
Pope? 1 
Del. What can I ſay amidſt ſuch a diſcord and 
diſſenſion? I ſee here no principle of union. The 
follies of the Cardinals are different ; but every 
one, though in the maturity of age, has his own; 
and all of them are arbitrarily ſwayed by ambi- 
tion, or avarice, or ſpite. | 


Like veſſels we are abandoned 
To chilling waves. 
Cardinals are 
Impetuous winds ; 
Every ſcrutiny is a rock, 
And the whole Conclave a ſea. 


We are not ſteered by reaſon, 
T hat excellent pilot. | 
Every one is enſlaved 
By his vices, and tranſported 
By guilty paſſions. 
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SCENA IT. 


Cb, indi Giraud iv gabriolè, che & accompagna 


Corf. 


col nn. un Aria franceſe. 


Pur troppo è ver, nell elezzion del Papa 


LI“ utile, il giuſto, il retto, ognun di noi 
„Noni propon, ma gl intereſſi ſuoi. 


Ola, la cioccolata 


Con due biſcotti, e che ſia ben frolſita. 


[LA Cameriere che parte. 


Giraud. Cantando : 


Cor ſ. 


Gir. 


Corſ. 
Gir. 


Corſ. 


Toujours croit ta rigueur, 
O beaute ſans pareille ! 
Fe touche ton oreille, 
Mais ſans toucher ton coeur. 


Ab, Philis, je treſpaſſe, 
Daigne me ſecburir. 


En ſeras- tu plus graſſe 
De m avoir fait \mourir ? 


(Ah! | Corſini nvaſcolta ; ) 10 non credea 
Che tu foſſi Preſente. 
Anzi bravo; ci ho guſto; ottimamente. 


Anch'! io vinto dal welle Rieun S' appreſſa. 


Chi mai ard dos 


L Albani, 
Il pid giovane è quello. 
E Faltro— 10 uardando col occ hialino. 
E Paltro— 
Bernis 


Gir. 
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SCENE 11. 


Corfini, afterwards enters Giraud, capering, and 
An n. a French air, with a guittar. 


Cor/. *Tis but too true; in the election of a 
Pope, every one of us aims, not at juſtice, right, 
and uſefulneſs, but only at his own intereſts. 
Hola, bring the chocolate, with two biſcuits, 

and let it be well milled. 
(To his Val. de Chambre, who goes. 


Gir. Singing: 


Toujours croit ta rigueur, 
O beaute ſans pareille, 
Je touche ton oreille, 
Mais ſans toucher ton ceur; 


Ab, Philis, je treſpaſſe : 
Daigne me ſecourir. 

En ſeras-tu plus grafſe 
De m avoir fail mourir ? 


(Ah! rü hears me.) I did not think you 


here. 
Corſ. Well done W There's talte ex. 


cellent! I too, overcome by heavineſs But there 


are ſome perſons coming 
Gir. Who may they be? 
Corſ. That is the younger Albani. 


Gir. And the other? [ Looking with his ble. 
Corſ. And the other —is Bernis— 


* 


a . Gir, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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| Bernis quel che è all' Albani intorno ? 


Addio, Corſini, alla mia cella io torno. 
[ Parte. 


E la mia Wöce ancor non viene. 
T Parte. 


SCEN A III. 


610. FRAN. ALBANI, = BERNIS. 


G. F. 


Bern. 


Bern. 


8. N 


Beru. 


Tutto, Bernis, va bene: 


| ns afcender Negroni io non rimiri 


Al pontificio trono, 

Sia pur Papa chi vuoi, contento io ſono. 
Io non iſdegnerò quel che proponi. 

Se rifiuti Negroni, 

Dimmi, (e da te vogl io 

Un ingenuo parlar) che mai direſti 

Di Fantuzzi ? 

A Fantuzzi 


Stolto ſarei ſe contraſtaſſi il regno: 


L'amo, lo ſtimo, e d'eſſer Papa è degno. 
Ma chi ſa ſe il tuo Zio, 

Il ſevero Aleſſandro, a queſta Scelta 

S' acquietera ? 

Non dubitar ; di queſto 

A me laſcia la cura. Alfine, eterni 

Han da eſſer i Conclavi? Io ſo che anch* eſſo 
Approvera la Scelta. 

Ecco finite 

Le diſcordie, 1 f inn 

Ecco ritorna 

La Pace, e Amiſtade, eccoci alfina 
Tutti concordi e amici: 

II Conclave è finite. 

Oh noi felici! 
G. F. 


8 
Gir. Bernis together with Albani! Adieu, Cor- 
ini, I return to my cell. | W 


Corſ. And my chocolate is not yet come. [ Exit. 


| S;C:B NIE II. 
J. FRANC. ALBANI, axp BERNIS. 


7 Franc. All goes very well, Bernis. Pro- 
vided I do not ſee Negront aſcend the Papal 
throne, you may make Pope, whomſoever you 
pleaſe. I am contented, and ſhall not reje& any 
other whom you may propoſe. | 
Bern. If you reject Negroni, tell me, but freely 
and honeſtly, what do you think as to Fantuzzi ? 


J. Franc. Were to diſpute the throne to Fan- 
tuzzi, I ſhould be unreaſonable, indeed. I love, 
I eſteem him, and he deſerves to be Pope. 
Bern. But who knows whether your uncle, 

that ſtern Alexander, will acquieſce in that 
choice? 
F. Franc. No doubt he will. Leave that care 
to me. Finally, ought Conclaves to laſt for ever? 
I know he too, will approve of the election. 


Bern. Here then is an end of diſſenſions and 
tumults. „ 
J. Franc. Now peace and friendſhip- return; 
we are at length all unanimous, and friends: and 
there's an end of the Conclave. : | 


| Bern, How happy we are! 
e J. Fran. 
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G. F. Doppo Vorrida prigione 
Onde oppreſſo è il noſtro core, 
Ecco alfin la liberta. | 
Bern. Di ſtar lieti abbiam raggione, 
Che una volta il noſtro amore 
A riviver tornera. | 
G. F. Della mia vezzoſa Altieri 
Parmi gia d'udir la voce. 
Bern. Vedo i vezzi luſinghieri 
Della bella Santa Croce. 
G. F. Dalla gioja— 
Bern. Dal contento — 
G. F. Manco, oh Dio! 
Bern. Morir mi ſento. 


A Due. Chi mi ajuta per pietd? 
 Alme belle innamorate ; 
Dite voi che amor provate, 


Se piu vet piacer ſi dd. 
Fartono inſieme. 


SC ENA IV. 
Loggia per cui fi paſſa alle ſtanxe di Raffaello. 
FANTUZZI, 1 Z ELA PDA. 


Fan. Non, perdonami, amico. Io non ti credo: 
Queſti pregj sl illuſtri 
loo non ritrovo in me: di tante ddt 
Onde m' onora il labro tuo, non vedo 
Qual ne ſia ragion. (So ben per prova 
Che il ſuo labro col cor mai non fu unito: 
O coſtui vuol tradirmi, o m' ha tradito.) 
[Da ſe. 
Zel. 


( was 3 
J. Fran. From that dreadful impriſonment ſo 
oppreſſive to our ſpirits, we are at length ſet free. 


Bern. We have, indeed, reaſon for rejoicing. 
Our loves will now revive. 


F. Franc. Methinks I hear already my charm- 
ing Altier!'s voice. 

Bern. I ſee the enchanting careſſes of my beau- 
tiful Sainte Croix. ; 

F. Franc. For joy— 

Bern. For pleaſure— 
J. Franc. O heavens, I faint— 
Bern, I die— 


Both. bo, for pity's ſake, ſupports me? 
Tell me, noble, ſuſceptible hearts, 
Is there a more exquiſite 
Pleaſure in life exiſting ? 
; [Exeunt together, 


SCENE IV. 
A gallery, leading to Raffael's chambers. 


FANTUZZI, awv ZELADA. 


Fan, No, pardon me, friend, I do not believe 
you. All theſe illuſtrious merits I do not find 
in myſelf; nor can I ſee any reaſon for theſe ex- 
ceſſive praiſes, with which I am honoured by your 
lips. (Full well I know, from experience, that his 
lips and his heart are always at variance. He 
either will betray me, or has already betrayed 
me.) 3 [Ade 

; | Zel, 


Zel. 
Fan. 


Zel. 


Fan. 


Alrtificioſa lode è in te fallace; 


Zel. 


Fan. 


Zel. 


Fan. 
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Come? e creder non puoi 
I miei detti veraci ? 
Zelada, per pieta laſciami, e taci. 


Che taccia il labro miò? No, non ſia vero; 
Obbedirti non deggio. Io vuò che ognuno 


Sappia di qual virtudi hai colmo il core. 


Tui! ſoſteg no, Ponore, 
Sei del mondo, e di Roma: il vero, il giu ſto 


Sempre parlano in te. Tu del triregno 


Piu di quanti noi ſiam, ſareſti degno. 
(Certo coſtui qualche gran frode ha in eſta - 
Zelada, io ſo che queſta 


E vera ancor da' labbri tuoi mi i piace. 
E un ſincero tributo 


Del labbro mio non curi? 


A me ſon troppo 

Prezioſi 1 momenti, ed io non poſſo 
Perderli in aſcoltarti: 

S* altro non hai da dirmi, o parto, o parti; 
So che Aleſſandro Albani, 

E ne „ e il perche, di me va in traccia. 
Tacer di te? Ma come vuoi ch' io faccia ? 
E ben, glacche ti piace, 

Contraſtar qui non vuo. Segui 81 impulſi 
Del natural deſio; 


Io per me nꝰ ho abbaſtanza—Udiſti, Addio. 


[ Parte. 


SCENA 1 
2 ELA D A soro. 


No, non mi ſtanco; 


Arti in uſo porrò, che alfin di lui 
3 Giungero 


( wy 3 


Zel. But can you, indeed, not truſt my ſincere 
words ? 

Fan. Zelada, for heaven s ſake, leave me alone, 
and be quiet! 

Zel. I ſhould be ſilent of you? No, here, I 
cannot, muſt not, obey you! All the world ſhall 
know what virtues fill your heart. You are the 
ſupport, the honour of the world, and of Rome. 
Truth and juſtice are always ſpeaking through 
you. Of us all, you beſt deſerve the triple- 
crown. 

Fan. (Surely he has ſome great roguery in his 
head.) Zelada, I know the fallaciouſneſs of theſe 
ſtudied praiſes of your's; and am diſguſted even 
by true praiſes from your lips. 

Zel. And you would ſlight a ſincere homage 
from my lips ? 


Fan. The minutes are too precious for me, to 


be waſted in liſtening to you. If you have no- 

thing elſe to tell me, either you or I muſt go—1 

know Alexander Albani, for I know not "what 
reaſon, is in ſearch of me. | 


Zel. To be ſilent of you! But how can I be ſo ? 

Fan. Eh then! ſince you will have it ſo, fol- 
low the bent of your natural wiſhes — I have 
enough on't. You have heard me. Adieu. 


[ Exit; 


SCENE V. 
ZELADA an. 


No, I am not wearied, I will continue prac- 
ung my arts, till at length I ſhall ſucceed in 


gaining 
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Giungerd a guadagnar Vaffetto e il core. 
Vince il natio rigore 
Dei pid duri macigni umida ſtilla, 
Con lo ſpeſſo cader: rovere annoſa 
Cede ai colpi frequenti 
D' aſſidua ſcure. Eſſer dovria Fantuzzi 
Pin duro, e pit coſtante | 
Degli ſteſſi macigni, e delle piante. 


na voce al cor mi ſento 


Che mi dice, il tuo contento 
Una volta giungerd. [Parte, 


SCENA VL 


Magnifica galleria del Vaticano, in cui veggonſi rap- 


preſentate in grandiſſimi quadri le teſte d“ Ponte- 


fact. 


ALESSANDRO ALBANI, E FAN TUZ Zr 


Fant. 


Se m'ingannaſſi, Albani, 
Sarebbe « crudelta, | 9 


Aleſ. Per bio ſacrato, 


Fant. 


Aleſ. 
Fant, 


Aleſ, 


Ciaſcun eſulta, e dr letizia freme. 


Ingannarti? e perchè? Tu lo vedrai: 
Pria che tramonti il ſol, Papa ſarai. 
Ma come in un iſtante 

Tutto cangid d'aſpetto? E Serbelloni ? 
Non cura il trono. 

E che dirà Negroni ? 

Sal pur—— 

Negroni anch' eſſo 

Si da pace, e vedendo 

Che ſu di lui non può cader la Scelta, 
Della tua va contento, e ſeco inſieme 


Fant, 


Cie, 
gaining his affections and heart! Even the hardeſt 
ſtones are conquered by drops inceſſantly falling 
An aged oak bends under the frequent ſtrokes 
of an unwearied axe. Or elſe Fantuzzi muſt be 
more conſtant and hard, than either trees or 
ſtones. 


Hear a ſecret voice whiſpering 
To my heart : © thou ſhalt at length 
Attain thy wiſh !” {Exit, 


SCENE. VI. 
A magnificent gallery of the Vatican, where the heads 


of the. Popes are repreſented in the grandeſt 
pickures. 


ALEXANDER ALBANI, and FANTUZZI. 


Fant. Should you now impoſe on me, Albani, 
it would be a cruelty indeed! 

Alex. Egad! I impoſe on you ?—and why ?— 
you'll fee Before ſun-ſet you will be Pope. 


Fant. But how has every thing in an inſtant 
changed its face? And Serbelloni? | 

Alex. Cares not for the throne— | 

Fant. But what will Negroni ſay? you know 


Alex. Negroni too, will be pacified ; and, ſeeing 

that the election cannot fall on him, he-will ac- 
quieſce in your's; while every one exults in him- 
telf, and is tranſported with joy, | 


2 Fant, 


Fant. 
2 


Fant. 


Aleſ, 


es) 
Ciel! che gran paſſo è queſto. 
Il paſſo e grande; 
Ma alfin tutto ſi vince 
A forza di virtu. 
Ma in queſti, oh Dio! 
Calamitoſi di, ſai quante cure 
Stanno intorno ad un Papa 
E bene, amico, 


Che tale ancor 'poſſo chiamarti; aſcolta 


In tutte P opre tue, di tua giuſtizia 
Della coſcienza tua, di tua ragione 
Solamente la voce, e al ciel del reſto 
Laſcia ogni cura: il tuo dovere è queſts. 


Divina forza occulta 


Dara conforto all' alma tua ſmarrita. 


GP illuſtri eſempj imita 


De' tuoi predeceſſori. Oſſerva Orſini 


Lau. 
2 


[ Accennando un de quadri. 
Come della ſua chieſa 
I diritti ſoſtien, de? ſuoi nemici 
Intento a render Þ alterigia doma, 
A fiſſar V arti eV opulenza in Roma 
E ver; di ſue grand opre es 


Viva è la fama ancor. 


Mira Corſini [Accennando come fopra. 
Che al decoro, al vantaggio 

De ſuoi ſudditi veglia; ecco l' eccelſe 
Fabriche ch' inalzo.; d' Ancona il porto 
Sorger vedi ſu i veneti confini. 

Ecco qua Lambertini 


Che le ſcienze protegge 
E la vera virtu ne? cori iſpira. 


[ Parimenti accenna. 
ee rimira [ Come ſopra. 


Che di la pace al mondo, e riconduce 


Obbedienti al ſuo ſogho in un momento 


Portogallo, Avignone, e Benevento. 
Fan. 


( 
Fant. Heaven | what a great ſtep this is!?! 
Alex. A great ſtep it is, indeed : but virtue will 
at length ſurmount all difficulties. 


Fant, Yet, oh God ! in theſe calamitous days, 
you know what cares are belieging a Pope. 


Alex, Well then, my friend, as I may ſtill call 
you; in all your actions, only liſtem to the voice of 
your juſtice, , your reaſon, your conſcience ; and 
leave all other cares to heaven. Such is your 
duty. A ſecret divine ſtrength will comfort your 
deſponding ſoul. Follow the illuſtrious examples 
of your predeceſſors. Obſerve Orſini - ¶ pointing 
at one of the portraits) How firmly he maintains 
the rights of his Church! how intent on humbling 
the pride of his enemies, and on fixing arts and 
opulence at Rome. | 


Fant. True. The fame of his great actions is 
ſtill alive. 

Alex. Conſider Corſini, (pointing at another 
portrait) watching for the honour and intereſts of 
his ſubjects ; behold the grand ſtructures he rears ; 
the harbour of Ancona riſing on the frontiers of 
Venice. Contemplate Lambertini, (pointing at 
him,) patronizing the ſciences, and inſpiring the 
hearts with genuine virtue. Review Ganganelli, 
(pointing at him) giving peace to the univerſe, and 
in an inſtant rendering Portugal, Avignon, and 
Benevento, again obedient to his throne _ 


1 Fant. 


1 


Fan. 
Aeſ. 


1 
Oh magnanimi, oh degni 


Dei celeſti congreſſi 


Ma oime ! veggo gl' iſteſſi 

Sotto aſpetto diverſo. Ecco Corſini 
Che ſedotto dell' or da avara ſete 

La moneta corrompe. Orſini oſſerva 


Che dall' infame Coſcia 


Fan. 


Aleſ, 


Guidar ſi laſcia, e a ſuo piacer s' aggira. 
Lambertini rimira 


Che per troppa viltà la Dateria 


Vende alla Spagna, onde provò poi Roma 
Della fame i terribili flagelli. 
Ecco oimè! Ganganelli 


Che da Biſchi, da Giorgi, e da Lavatti, 
Stoltamente corrotto 


Tutta Roma flagella ed aſſaſſina. 


La ſcrofa tiburtina 


Vedi ſenza roſſorè e ſenza inpaccio 

Che ſta dormendo al ſuo Bontempi in braccio. 
Ah! V artefice errd. Mai non dovea 
Avvilire a tal ſegno 1 ſuoi pennelli. 

J Papi fan pietà; non fon pid quelli. 

Se nel ſoglio tu brami 

Di terminare una glorioſa vita 


Stuggi 1 lor vizj, e le virtudi imita. 
Queſti ritratti, oh Dio! 


M' empiono di ſpa vento. 

Io gia tel diſſi, 

Adempi il tuo dover, del reſto, amico, 
I timort ſon vani. 


S E NA VII. 


SERSALE FRETTOLOSO, E DETTI. 


Serſ. Ahimè ! 


Alf, 
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Fant. O magnanimous minds ! and worthy of 
celeſtial congreſſes |— 

Alex. Bur, ah me ! conſider the ſame in another 
light — See Corlini, ſeduced by greedy avarice, 
debaſing the coin—Obſerve Orkni ſuffering him- 
| ſelf to be led at will by the infamous Coſcia—Mind, 
how baſely Lambertini ſells the power of his chan- 
cery to Spain, and thus expoſes Rome to a dreadful 
famine. See — ah, ſee Ganganelli, fooliſhly 
ſeduced by Biſchi, Giorgi, Lavatti, ſcourging and 
aſſaſſinating Rome. Behold the Tiburtine harlot, 
ſhameleſsly, and without a bluſh, ſleeping in her 
Bontempi's arms—Ha ! the artiſt erred !—Never 
ought he to have degraded his pencils ſo far |— 
The Popes are now reforming, and no more what 
they formerly were If you wiſh to cloſe a glorious 
life on the throne, avoid their vices, and emulate 
their virtues. 


— 


Fant. Theſe piftures oh God, fill me with 


awe | 


Alex. 1 have told you already. Do your duty: 
and as for the reſt, all fears are vain. 


S. CERN LT MW. 
 SERSALE IN .HASTE, AND' THE FORMER, 


Serſ. Ah me! 
Alex, 


Aleſ. 


Ser/. 


( 18:3 
Prence, che fu ? | 


Serſ. Muor Veterani. 
Fan. E chi l' uccide ? 


Oh Dio ! Zelada. 


Aleſ. E come? 
Serſ. Tutto dirs, Zelada impaziente, 


Fan. 


Aleſ.. 


Non ſo il perche, di rinvenir Fantuzzi, 
Urta, atterra, roveſcia 

Quanti incontra di noi. Fantuzzi alfine 
Da lungi oſſerva. Ecco ſen fugge; a lui 
Per la pit corta via rapido vola. 
Inoffervata, e fola 

Anguſta ſcala ei vede, onde plan piano 
Veterani ſcendea. Queſt gia cieco 

E inabile a fuggir, ſente alle ſpalle 

Quel furioſo che ſcende, aita, ei dice, 


Soccorſo per pieta ; ma quel ſuperbo 


Non curando il ſuo dir, paſſar vogl' io, 
Grida, voglio paſſar, e in ciò dicendo | 


Una ſpinta gli da, Quell infelice 


Dall alto della ſcala 

Precipita a quel colpo, e a pie di quella 
Si trova in un baleno 

Pallido, eſangue, e ſcontrafatto il viſo, 
Pien di ferite, e nel ſuo ſangue intriſo. 
Che indegno ! | 

Che fellon ! Per bio, vorrei — 


Serſ. Ma in queſt? oggi non ſet 


Ae 


Capo d' ordine? 
E ben! 


Serſ. Dunque puniſci 


Cardinal si malvaggio, e nel ſuo ſcempio 
Abbia il Conclave un memorando eſempio. 


Aleſ. Ma il mio Nipote i intanto 


Ch' oggi è collega mio, che fa? che dice ? 
Lo fe arreſtar? 


Ser ſ. 


nn 

Alex. Prince, what's the matter? 

Ser/. Veteran is dying! 

Alex, And who kills him? 

Serſ. Oh heaven, Zelada. 

Alex, How lo ? 

Serſ. T'll tell the whole. Eager, I know not 

why, to meet Fantuzzi, Zelada puſhes, pulls, and 
runs down whomſoever he meets in his way. At 
laſt Fantuzzi deſcries him from afar, and lo! away 
he runs. Ruſhing with rapidity the ſhorteſt way 
after him, Zelada Hpies ſome. ſolitary narrow back- 
ſtairs, and Veterani, with flow, leiſurely ſteps, 
aſcending, who blind with age, and utterly unable 
to fly, feels the madman ar his heels. Help, ſighs 
he to him, for God's ſake, help! But heedleſs of 
his words, haughty Zelada roars out, I'll paſs !— 
I will! and ſo inſtantly puſhes the unfortunate 
man headlong down ſtairs, where he now lies, 
bruiſed, wounded, pale, for dead, and weltering 1 in 
his blood | ü 


Fant, What a wretch! 

Alex. What a felon \—Egad! 1 would 

3 But are you not now the Chief of the Car- 
dinals? 

Alex. And what then? 

Serſ. Then puniſh ſo mifchievous a Cardinal, 


and let his puniſhment be a memorable example for 


the Conclave! 
Alex. But in the mean while, what does my 


nephew, and now my . too, ſay to it? has 
he got him arreſted? 


Serſ. 


1 ) 


Serſ. S}; di catene avvinto 
Ha il colpevole innanzi: eccolo appunto 
Che lo conduce a te; ma non per queſto 
Egli e men fiero ed orgoglioſo in volto. 


SCEN A VII. 


Zelada incatenato tra i Faichini del Conclave, pre. 
ceduto da Giovan Franceſco Albani, e detti. 


Aleſ. Temerario, che aſcolto ? [4 Zelada che arriva. 
Parla : di, che faceſti? Il tuo delitto 
Ne meno orror ti fa, ne ti confonde ? 
Parla. (Ne men il traditor eme 
Ma, di, Zelada, intendi 
Che parlo a te? Son tali 1 detti miei 
Che un reo, come tu ſei, 
Debba ſprezzarli? 
Zel. Quando parli cos, meco non parli. 
Aleſ. Che audace! e il ſoffro ancor? Hai tanto 
orgoglio 
Fin quando ſei dalle catene oppreſſo? 
Zel. To non mi cangio: ognor ſarò lo ſteſſo. 
O reo non ſono, o, ſe Ton reo, fon tale 
Perche quando vi vedo 
Tutti contro di me, ne alcun mi vuole 
Segretario di ſtato, i io non vi appreſto 
La morte a quanti ſiete 
Con le fiamme, col ferro, e col veleno. 
Si, n' ho rimorſo in ſeno: 
Si, queſto e il fallo mio, 
Son reo pur troppo, e lo conoſco anch io. 
Aleſ. Ah perfido | 
G. F. Ah *. rbo ! 
Aleſ. II Phe: nuovo 


Deciderà di lui: m' offende a ſegno 102 
10 Che 
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Serſ. Yes. The culprit is already chained; here „ 


he juſt leads him in before you. Let is he, for all 
that, not leſs fierce and haughty in his air. 


SCENE VIII. 
Zelada in chains, amidſt the porters of the Conclave, 
preceded by Fohn Francis Albani; and the former. 


Alex. Raſh man, what is it I hear? (t Zelada, 
at his entrance.) Speak | ſay ! what have you been 
doing? Are you not in the leaſt ſtartled, not con- 
founded at your crime? Speak! (The traitor even 
diſdains anſwering me !) But tell me, Zelada, d'ye 
hear, I am ſpeaking to you? Are my words to 
be lighted by a culprit like you? 


el. Speaking thus, you ſpeak not to me. 
Alex. What a temerity ! and he dares us ſtill? 
—Are you, even in chains, ſtill ſo haughty ? 


Ziel. I ſhall always, unalterably, be the ſame.— 


Either I am not guilty, or if guilty, I am fo only 


becauſe, when I ſaw all, and every one of you, 
bent againſt me, and not one of you willing to 
have me Secretary of State, I did not contrive to 
exterminate all and every one of you by fire, and 
ſword, and poiſon !—Yes, I feel no remorſe in my 
breaſt. Ves, that's my crime; I am but too 
guilty ! and this too I own. 


Alex, Ah the traitor |. 
F. Fran. Ah the haughty man! 
Alex. The new Pope ſhall decide his fate. He 
exaſperates me to ſuch a degree, that PII hear him 
, Q no 


mn 6s ANCE Peay FAR Ac I San af 7 , - 


| as} 
| | Che pid non vuò aſcoltarlo 
Ne fido al ſdegno mio di 3 


Perfido, non comprendo 
Se ſet feroce, o flolto. 
Se ti vrdeſſi il volto 
Avreſti orror di te. 


Oh; ſi cuſtodiſea u Faccbini. 
Nel carcere più nero. 
Zel. In vano, Albani, 
Spaventarmi pretendi. In faccia a mille 
Orri bili ſup; bez 
Vedrai chi Daz vedrai come ſi mora. 
Fard tremarli in queſto ſtato ancora. 


A morir ſe ni tondavine 
La tiranna ingrata ſorte, 


to ſaprò morir da forte, 


Senza un' ombra di vilid. 


Jo ſarò qual quercia annoſa, 
(be ſe alſin piega la fronte, 
Seco fa d' eccelſo monte 
Rovinare una meta. 
[Parte in mezzo at Facchini, indi : parte G. F. 


Aleſ. Va pur; te n- avvedrai, [A AZelada. 
Ma intanto, amico, A Serſale. 
Veterani che fa? Per la ſua vita 
V' ancor qualche riparo ? A lui fi vada: 
Vediam fe de' chirurghi, 


Può P 1 giovare in qualche modo. 
Parte. 
Serſ. Facciam quel che fi può. \ Parte. 


$CENA 


(E 


no longer; I dare not truſt my wrath, with pro- 
nouncing on him, 


Perfidious man, I know not 
Whether you are feracious or mad. 
Were you to behold your face, 
You would abhor yourſelf. 


(to the Porters) Hola ſhut him up in the 


darkeſt dungeon 

Zel. In vain, Albani, you pretend to frighten 
me. In the face of a thouſand horrible deaths, 
you'll ſee who I am! You'll fee how Pll die! 
Even then I'll make you fremble | 


1 an unjuſt tyrannical fate 
Dooms me to die, 
Tl die like a man, 


Without a ſhadow of Puillanimity ; 


And, like an aged oak 
At length bowing its head, 
T bunaer balf of the mountain 
Down along in my ruins. 
[Exit, amidſt the porters ; afterwards exit 
I ancis. 


Aller. Go 3 will repent on't. ( Zelada.) 
But in the mean while, friend, (40 Serſale) how 

does Veterani ? Are there any hopes left of ſaving 
his life ?=Go to him; let us ſee what ſurgeons 
may yet do for him. ; Exit. 


Serſ. I'll do my beſt. [ Exit. 


Q- 2 SCENE 


1 4 


& 8 IT. " — 
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Sc ENA 1X. 


Veterani ferito, che fiede ſopra un ſofa colla teſta 
Faſciata, e preſſo a lui il Cardinale Orſini, che lo 
ſeaſtiene con Medici e Chirurghi,. indi Aleſſandro, 
Giovan Franceſco, Fantyzzi, e Serſale. 


Pet. 
Orſ. 


Vet. 


22 


Aleſ. 


Ser/. 
Fan. 
050 


Leni. Orſini. 

Non ſperar che ti laſci; in fin cli io 
La tua vita in periglio, 

Al tuo fianco ſarò. (Numi, conſiglio 1) 

Le mie ferite | 

Inaſpriſci toccando. 

E ben, ſe vuoi, 

Più non le tocchero, 

Numi, ancor vive. [ Avvicinandeſt cogÞ altri. 


Reſpira ancor. 
Tolta non e ogni ſpeme. 


Oppreſſa P alma geme, 


Ma non è eſtinta ancor : calda è la fronte, 


| Batte P arteria, e il cor palpita in ſeno. 


| [Toccandele, 
Ah ! nel mio letto almeno 
Portatemi a morir— 
Si, nel ſuo letto 
Si traſporti, e e dover: tu, meco intanto | 


Ne vieni, e tempo omai 


Di coronarti. [4 Fantuxzi. 
. To ſieguo i paſſi tuoi. 
Voi P aſſiſtete, io tornerd da poi : [4 Medici. 
12 tu ak ora abbandonar nol dei. 

IA Orfini, e parte con Fantuxzi. 


SCENA 


Ml 


SCENE IX. 


Veterani bruiſed, fitting on a ſopha, his head wrapped 
up in bandages ; at his fides, Cardinal Orſini, ſup- 
porting him,-with phyſicians and ſurgeons. Aﬀter- 41 
wards, Alexander, Fobn F. n F antuxai, and 
Ser ſale. 


Vet. Leave me, Orſini. | 
 Or/. Don't expect I ſhould leave you. While 1 | 


| ſee your life in danger, I'll ſtay with you. (Hea- 
vens ! what's to be done ?) 


Yet. My wounds grow worſe by being touch'd, 


Or/. Then, I'll touch them no more. 11 


Alex. Heavens, he's ſtill alive. 

. : [ Approaching with the others; 
Ser. He till breathes. 
Fant. There are yet hopes left. | 

Or. His oppreſſed ſpirits ſigh, but are not yet 0 
extinct. His brow is yet warm, his pulſe beats, 
and his heart yet nn in his breaſt. 

[ Touching bim. 
"= et. Ah! carry. me at leaſt to my bed to die — 141 


Alex. Yes, by all means, carry him to his bed. 
Tou, in the mean while, (to Fantuzzi) come 
along with me; *tis time to crown you. 


| 
Fant. Vll follow you. | 
Alex. You, (io the phyſicians) aſſiſt him; ,T will 1 
return hereafter, And you (% Orſini) muſt not | 
leave him now. [Exit with Fantuzxi. 


' SCENE 
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SC EN A 


Orfini, e Veterani con Medici, Chirurghi, e F. acckini 
deſtinati per il tranſports. 


Or/. Ma pria che ſi ſollevi, 
Al fo languido ſpirto 
Si dia qualche conforto: 
Acque odoroſe 
Eſſenze ſpiritoſe 
Bagnino le ſue tempia. | h 

| [Lo bagnano con acque d odori. 

Vet. Oime! reſpiro. 

Orſ. Gia ritrova conforto al ſuo martiro. 

Vet. Piano per carità; [Ai Facc bini che Þ alxano. 
Mancar mi ſento, girano le ſtanze 
Il letto mio dov* E? 


Or. Prence, non . teco fon i 10. l Poris. 


S DN 

Gran ſala illuminata con trono in mezz0 per la coro- 
nazione del Papa. AIP aprir della ſcena, al ſuono 
di maeftoſa finfonia, fi vedono uenire dal fonde del 
teatro, a due a due, i Cardinali preceduti dai Con- 
claviſti, Segretario del Conclave, Confeſſore, Sagriſta, 
AMaeftri di Cirimonie, ed il Papa ſaſtenuto e ſervita 

dai Cardinali de Bernis, ed Aleſſandro Albani. 


1 Maeſtri di Cirimonie 4¹ pongeno in ampia corona in- 
luorno al trono i Cardinali, dietro @ quali fi vede 
comparir Fantuzzi veſtito degl abiti Pontificij. 

| Fa an. 


( FT 


Ne 


Orſini and Veterani, with phyficians, ſurgeons, ans 


porters for tranſporting bim. 


| Or/. But before we raiſe him, let us ſtrengthen 
his fainting ſpirits, and waſh his temples with 
ſpirituous eſſences and odoriferous waters, 


[They waſh him, 


Vet. Ah me! I breathe. 
Orſ. He already feels his pains eaſed. 

Vet. Softly, for charity's ſake. (to the porters, 
who raiſe him.) I faint—the rooms ſwim before my 
es—where's my bed ?— | 
Or/ſ. Dear Prince, don't be afraid! I am wit 
you. [Exeunt, 


SCENE XI. 


A great illuminated hall, with a throne in its center, 
For the coronation of the Pope. At the opening of 
the ſcene, at the ſound of a majeſtic ſynphony, the 
Cardinals, preceded by the Conclaviſts, the Secre- 
' gary of the Conclave, the Confeſſor, the Sacriſtan, 
and the Maſters of Ceremonies, proceed, two and 
two, from ihe bottom of the Theatre; the Pope 
being ſupported by the Cardinals de Bernis, and 


Alexander Alban, 


The Maſters of Ceremonies range the Cardinals in 2 
large circle, round the throne; behind whom Fan- 
tuzzi appears, dreſſed in his pontifical robes. 


Fant, 


——— ll 


— 2c ga. teen 


——U ä 2 — = 


Fan. 


A1. 


Fan. 


Ber. 


1 

Prenei, fe aſcendo al ſoglio, 
Del voſtro amor, del voſtro zelo è frutto; 
II rammentar che tutto 
Dono è di voi, fra tanti beni e tanti 
Che d' un Papa al deſtino uniti ſono, 
Queſto è il maggior ch' io troverò ſul 

trono. 2 | FA 
Signor, ciaſcun di noi 
D' eſſer lieto ha ragione. Alla tua ſcelta, 


Scelta del ciel! gia tutta Roma eſulta. 


La vecchia eta, l' adulta, 


La lieta gioventù, P imbelle ſeſſo, 


Battono palma a palma; infin l' iſteſſi 
Innocenti fanciulli, 
Non ſan perche, ma nel comune eſempio, 


 Gridan Fantuzzie Papa; al tempio! al tempiof 


Son grato a tant” amor. 


Ah! ſu quel trono 


Permetti, amato Prence, 


Che io ti miri una volta, ultimo ſegno 
Delle mie brame, 


 Fantuzzi va ſul trono. Ricomincia la maeftoſa ſin- 


fonia, in tempo della quale i Cardinal: Albani e 

Bernis gli mettona il triregnuo. Ei i primi 
vanno al bacio della mano, e ail” ampleſſo di pace. 
Quindi fi mettono in pred: uno alla deſtra, e] altro 
alla ſiniſtra del Papa, in _ che gf altri Cardi- 
nali fanno lo Halb. 


Fan. 


A voi, che in ſen nudrite 


Zelo, valore, eſperienza, e fede, 


Tutto fido me ſteſſo, e m' abbandono, 
Nelle cure del trono, 
A cui, voſtra mercede, or ſono aſceſo, 

7 Siatemi 


ns 3 


Fant. Princes, my exaltation is the fruit of your 
affection and zeal. Of all the great and various 
enjoyments united to the Papal dignity, the recol- 
lection that all of them are a gift of your's, is the 
greateſt ſatisfaction I ſhall find on the throne, 


Lex. Sir, every one of us has reaſon to rejoice, 

All Rome already exults at your election, the elec- 
tion of heaven It is applauded by the old, the 
mature, by ſprightly youth and the weaker ſex. 
Even innocent children, though not yet knowing 
why, yet after the general example, exclaim, Fan- 
tuzzi is Pope; let us haſte to the temple! to the 


temple ! 


Fant. With gratitude I am ſenſible to fo great 
an affection. 

Bern. Ah, let me behold you once, beloved 
Prince, on this throne, and thus enjoy my higheſt 
wiſh ! 


Fantuzzi aſcends the throne. The majeſtic ſymphony 
ſtrikes up again, during which the Cardinals Albani 
and Bernis place the triple-crown on his head, and 
then go firſt to kiſs his hand, and to the embrace 
of peace. After which they take their reſpective 
ſtands at the Pope's right and left hand, together 
with the other Cardinals. 


Fant. To you, whoſe boſoms are warmed by 
zeal and fortitude, experience, and fidelity, I en- 
tirely truſt and reſign myſelf, Aſſiſt me in ſup- 
porting the weight of my cares, and of the throne, 


which, thanks to you, I have juſt now aſcended. 
While 


(i $87 } 
Siatemi ſcorta a tolerarne il peſo. 
Voi dell' affetto mio 


Dubitar, fin ch' io viva, non potrete. 
Giuſtamente chiedete; 


Tutto per voi farò; tutti felici, 


Tutti paghi vorrei. Solo una grazia 

Fin d' adeſſo vi chiedo. Alcun non venga 
Per Zelada i parlarmi. Udir non eee 
Sia ragione, o ſia torto, 


Di Zelada parlar. 


EN KNX. 


GIOVAN FRANCESCO ALBANI, x Drei. 


G. F. 
Fan. 
Aleſ. 
G. F. 


Zelada è morto. 
Come? 

Che aſcolto mai ? 

Quell' yom ſuperbo, 

Di ſtar fra ceppi avvinto 


Non ſofferendo pid, vedendo eſtinta 


. — * ” 


Di dominar fra noi Pavida ſpeme, 
S'agita, ſmania, e freme 

Digrigna i i denti, ei lividi occhi gira: : 
Altin la rabbia e! ira | | 
Non potendo sfogar, ſtringer ſi ſente 
Da un ecceſſo di bile intorno al core 
Che lo ſoffoga all' improviſo, e muore. 
Ohime ! 

Mi ſento ancora 


Inorridir! Da quelP impura bocca 


Milte orrende beſtemmie 

Vomitando mori. Sua morte in ſomma 
Fu ſimile alla vita: alteri, irati, 
Superbi, formidabili, e feroci 


GP ultimi mort tur, ö ultime voci. 
3 Fran. 


3 ( 123 ) 
While I live, you cannot doubt of my affection.” 
Aſk juſtly; I will do every thing for you. 1 
would ſee you all happy, and all contented. One 
favour only, let me now requeſt of you; that none 
may come to ſpeak to me of Zelada. On no ac- 
count whatever I will hear any more of Zelada. 


SCENE THE LAST. 
JOHN FRANC. ALBANI, AND THE FORMER. 


F. Franc. Zelada is dead. 
Fant. How ſo? 

Alex. What 1s it I hear ? 3 | 

J. Franc. Utterly unable to endure his impri- 
ſonment, and ſeeing his eager hopes, of lording it 
over us, extinct, that haughty man turned fran- 
tic, grinned, and rolled his livid eyes; and be- 
ing unable to vent his wrath and rage, he felt his 
heart oppreſſed by an exceſs of bile, by which he 
was ſuddenly ſuffocated and killed, 


Fant. Ah me! | 
J. Franc. Even now I am ſeized with horror 
— With a thouſand dreadful imprecations in his 
mouth he died. In ſhort, his death was like his 
life. His laſt convulſions and his laſt words were 


haughty, angry, proud, dreadful, and fierce. 


R 2 | Fant, 


( 124 ) 

Fan. Oh giuſtizia di Diol 
Aleſ. Senza dimora 

Si dia tomba a coftui, perche la gioia 

Di queſts di non s' avveleni. [Ai Faccbini. 
G. F. Oh! viſta | 

Oh! rimembranza amara ! 
| Vedendaſi portare il cadavere FI * 
Ber. Signor, chieggono a gara 

Di vederti 1 tuoi figli: il popol tutto 

Col tuo aſpetto conſola: anch io lo bramo. 
Alef. Soſpira ognun— 
Fan. E ben s' appaghi, andiamo. 


Coro pr FacchixI. 


= compagni, allegramente 
Coroniam & fauſto dl. 
Di ftar chiufi finalmente 


Veli bu—ra fini. 


Fine del Dramma. 


TT ws 3 


Fant, Oh juſtice of heaven ! 
Alex. Get him inſtantly buried, that the joy 
of this day may not be impoiſoned. 
| . [To the Porters: 
F. Franc. (Seeing them carrying Zelada's corpſe.) 
Oh a bitter ſight! oh! a bitter remembrance ! 


Bern. Sir, all your children ardently long to 
behold you. Comfort your people with your 

| Preſence, I, too, beſeech you = 

Alex. Every one ſighs for it — 

3 Well then, they ſhall be ſatisfied. Come 

ng. | TY 


CHoRus or THE PORTERS. 


Come then, comrades, and let us joyfully 
Conclude this happy day. 
This long impriſonment 
And confounded buſineſs is at an end. 


End of the Drama. 
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